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  Hoofdstuk 1 Sherlock Holmes


  In 1878 voltooide ik de studie medicijnen aan de universiteit van Londen. Daarna volgde ik in Netley de cursus chirurgie in het leger. Nadat ik mijn studie daar had voltooid, werd ik prompt ingelijfd als assistent-chirurg bij het vijfde regiment Northumberland Fusiliers. Het regiment was toen gelegerd in India, en voordat ik me bij hen kon voegen, was de tweede Afghaanse oorlog uitgebroken. Bij aankomst in Bombay vernam ik dat mijn regiment de passen was overgestoken en zich al diep in vijandelijk gebied bevond. Ik volgde echter -samen met vele andere officiers die zich in een vergelijkbare situatie bevonden. We bereikten veilig Kandahar, waar ik mijn regiment aantrof en waar ik mij meteen aan mijn nieuwe plichten wijdde.

  Voor velen bracht de veldtocht eer en promotie; mij leverde deze slechts rampen en ongeluk op. Ik werd bij mijn brigade weggehaald en toegevoegd aan de Berkshires. Met hen diende ik in de fatale slag van Maiwand, waar ik een Jezail-kogel in mijn schouder kreeg. De kogel versplinterde het bot en ging vlak langs mijn halsslagader. Ik zou zeker in handen van de moordlustige Ghazis zijn gevallen als mijn ordonnans Murray niet zo toegewijd en moedig was geweest. Hij legde me over een pakpaard en slaagde erin mij terug te brengen naar de Britse linies. Verzwakt door de langdurige ontberingen en doodop van de pijn werd ik in eentrein vol gewonden naar het basisziekenhuis in Peshawar vervoerd. Hier kwam ik op krachten. Ik was al voldoende hersteld om een beetje rond te lopen en wat te zonnen op de veranda, toen ik werd geveld door tyfus, de vloek van onze Indiase kolonien. Maandenlang werd voor mijn leven gevreesd. Toen ik eindelijk bijkwam en begon te herstellen, was ik zo zwak dat een medisch comite besloot mij onverwijld terug te sturen naar Engeland. Ik werd meteen afgevoerd met het troepenschip Orontes en stapte een maand later de pier van Porthsmouth op. Mijn gezondheid was voorgoed geruineerd maar onze vaderlijke regering gaf me toch toestemming om negen maanden lang te proberen er iets aan te doen.

  In Engeland had ik kind noch kraai en ik was dus zo vrij als een vogeltje - althans, zo vrij als een man kan zijn met een inkomen van elf shilling en sixpence per dag. Door de omstandigheden kwam ik als vanzelf in Londen terecht: die poel van verderf waar alle nietsnutten en leeglopers van het koninkrijk heen worden gezogen. Daar verbleef ik enige tijd in een prive-hotel aan The Strand. Ik leidde een betekenisloos leven zonder comfort en ik gaf veel meer geld uit dan ik mij kon veroorloven. Mijn financiele status werd dermate zorgwekkend dat ik me realiseerde dat ik de metropool moest verlaten en dat ik ergens op het platteland moest gaan wonen of mijn levensstijl drastisch moest wijzingen. Ik koos de tweede mogelijkheid en besloot het hotel te verlaten en een goedkoper en minder chic onderkomen te betrekken.

  Op de dag waarop ik deze conclusie had getrokken, stond ik in cafe Criterion toen iemand me op de schouder tikte. Ik draaide me om en herkende de jonge Stamford, een van mijn ziekenverzorgers in Bart's Gasthuis. In de jungle van Londen is een vriendelijk gezicht beslist een weldaad voor een eenzame man. Vroeger was Stamford niet echt een goedevriend van me geweest maar nu verwelkomde ik hem enthousiast. Hij leek op zijn beurt heel blij mij te zien. In mijn geestdrift vroeg ik hem om samen te lunchen in het Holborn en we stapten samen in een rijtuig.

  'Wat heb jij in hemelsnaam uitgespookt, Watson?' vroeg hij met ongeveinsde nieuwsgierigheid, toen we door de drukke Londense straten ratelden. 'Je bent zo mager als een lat en zo bruin als een kokosnoot. '

  Ik gaf hem een korte samenvatting van mijn avonturen en ik was daar amper klaar mee toen we onze bestemming bereikten.

  'Arme donder!' zei hij meelevend, toen hij mijn ellende had aangehoord. 'Wat ben je nu van plan?'

  'Ik zoek een onderkomen, ' antwoordde ik. 'Ik probeer erachter te komen of het mogelijk is om comfortabele kamers te vinden voor een redelijke prijs. '

  'Dat is gek, ' merkte mijn metgezel op, 'je bent de tweede vandaag die deze opmerking maakt. '

  'En wie was de eerste?' vroeg ik.

  'Een onderzoeksassistent die in het chemisch laboratorium van het ziekenhuis werkt. Hij beklaagde zich over het feit dat hij niemand kon vinden om een aantal mooie kamers met hem te delen dat te duur was voor zijn budget.

  'Niet te geloven!' riep ik uit, 'als hij echt iemand zoekt om die kamers mee te delen, ben ik zijn man. Ik zou zelf ook liever gezelschap hebben. '

  De jonge Stamford keek me op een vreemde manier aan over zijn wijnglas. 'Je kent Sherlock Holmes nog niet, ' zei hij, 'misschien zou je hem niet kiezen als permanent gezelschap. '

  'Waarom, wat mankeert er aan hem?'

  'O, ik zeg niet dat er iets aan hem mankeert. Hij heeft alleen een beetje vreemde ideeen -- hij is nogal enthousiast bezig met bepaalde takken van wetenschap. Voor zover ik weet, is hij verder een prima kerel. '

  'Student medicijnen, neem ik aan?' zei ik.

  'Nee - ik heb geen idee wat hij precies doet. Ik geloof dat hij ver is met anatomie, en hij is een eersteklas chemicus, maar ik geloof niet dat hij de medicijnenstudie systematisch aanpakt. Zijn manier van studeren is nogal onsamenhangend en excentriek maar hij heeft een heleboel ongewone kennis verzameld waarover zijn professoren verbaasd zouden zijn. '

  'Heb je hem nooit gevraagd wat zijn bedoelingen zijn?' vroeg ik.

  'Nee, hij is niet zo spraakzaam, al kan hij je, als hij de geest heeft, de oren van de kop kletsen. '

  'Ik zou hem wel willen ontmoeten, ' zei ik. 'Als ik met iemand ga samenwonen, verkies ik een rustig en studerend iemand. Ik ben nog niet sterk genoeg om veel herrie of opwinding aan te kunnen. In Afghanistan heb ik genoeg gehad voor de rest van mijn leven. Hoe kan ik die vriend van je ontmoeten?'

  'Hij is zeker in het lab, ' antwoordde Stamford. 'Of hij komt er wekenlang niet, of hij is er van 's morgens vroeg tot 's avonds laat aan het werk. Als je wilt, kunnen we er na de lunch wel heen gaan. '

  'Graag, ' antwoordde ik, en de conversatie nam een andere wending.

  Toen we onderweg waren naar het ziekenhuis, gaf Stamford me nog een paar bijzonderheden over de man waarmee ik wilde gaan samenwonen.

  'Je moet het mij niet kwalijk nemen als je niet met hem kunt opschieten, ' zei hij. 'Ik weet niet meer van hem dan wat ik heb opgemaakt uit een aantal ontmoetingen op het lab. Deze afspraak is jouw idee, ik ben niet verantwoordelijk. '

  'Als we niet met elkaar overweg kunnen, is het makkelijk genoeg om afscheid te nemen, ' antwoordde ik. 'Het lijkt wel, Stamford, ' voegde ik eraan toe terwijl ik hem scherp aankeek, 'dat je een reden hebt om je handen in onschuld te wassen. Is deze man zo vreselijk humeurig, of wat is het? Biecht eens op. '

  'Hoe zal ik het zeggen, ' antwoordde hij met een lach. 'Holmes is een beetje te wetenschappelijk naar mijn smaak. Ik zou me voor kunnen stellen dat hij een vriend een snuifje van de nieuwste groentealkaloide geeft, niet uit kwaadaardigheid, maar gewoon uit belangstelling voor het precieze effect ervan. Ik denk trouwens dat hij het zelf met evenveel enthousiasme zou innemen. Hij blijkt een passie te hebben voor precies omschreven exacte kennis. '

  'En terecht. '

  'Jawel, maar het kan te ver gaan. Als je lijken in de snijkamer met een stok gaat slaan, neemt het toch wel bizarre vormen aan. '

  'Slaan met een stok?'

  'Jazeker, om te laten zien in hoeverre er blauwe plekken kunnen worden veroorzaakt na de dood. Ik zag het hem doen - met mijn eigen ogen. '

  'En toch zeg je dat hij geen medicijnen studeert?'

  'Nee, God mag weten waarmee hij zich bezighoudt. Maar we zijn er en je moet je eigen oordeel maar over hem vormen. ' Terwijl hij sprak, sloegen we een smal laantje in en we stapten door een kleine zijdeur een vleugel van het grote ziekenhuis binnen. Ik was hier bekend, en ik had geen gids nodig toen we de grauwe stenen trap beklommen en verder liepen door de lange gang met uitzicht op witgepleisterde muren en muisgrijze deuren. Aan het uiteinde was een zijgang met een boog erboven; deze leidde naar het chemisch laboratorium.

  Het was een kamer met een zeer hoog plafond die boordevol flessen stond. Overal stonden brede, lage tafels die glinsterden van de destilleerkolven, testbuisjes en kleine bunsenbranders met hun flakkerende blauwe vlammen. Er was maar een student in de kamer; hij stond gebogen over een verre tafel en ging helemaal op in zijn werk. Door het geluid van onze voetstappen keek hij om en sprong hij overeind met een kreet van plezier. 'Ik heb het gevonden! Ik heb het gevonden, ' riep hij, en rende naar ons toe met een testbuisje in zijn hand. 'Ik heb een reagens gevonden dat bezinkt door hemoglobine, en nergens anders door. ' De ontdekking van een goudmijn zou hem niet meer hebben laten stralen.

  'Dokter Watson, meneer Sherlock Holmes, ' zei Stamford terwijl hij ons aan elkaar voorstelde.

  'Hoe gaat het met u?' zei hij vormelijk, terwijl hij mijn hand vastgreep met een kracht die ik niet van hem had verwacht. 'U bent in Afghanistan geweest, begrijp ik. '

  'Hoe weet u dat in godsnaam?' vroeg ik verbaasd.

  'Laat maar, ' zei hij bij zichzelf grinnikend. 'We hebben het nu over hemoglobine. U ziet ongetwijfeld de betekenis van mijn ontdekking?'

  'Chemisch gezien is het zeker interessant, ' antwoordde ik, 'maar in de praktijk... '

  'Nee, het is de meest praktische medisch-wettelijke ontdekking sinds jaren. Ziet u niet dat het ons een feilloze test geeft voor bloedvlekken? Kom eens even hier!' In zijn enthousiasme trok hij me mee aan de mouw van mijn jas naar de tafel waar hij aan het werk was geweest. 'We nemen wat vers bloed, ' zei hij, en hij stak met een naald in zijn vinger waarna hij de resulterende druppel bloed opnam met een pipet. 'Nu voeg ik deze kleine hoeveelheid bloed toe aan een liter water. U ziet dat het resulterende mengsel eruitziet als

  gewoon water. De verhouding bloed-water kan niet groter zijn dan een op een miljoen. Ik twijfel er echter niet aan dat we in staat zullen zijn om de karakteristieke reactie te veroorzaken. ' Tijdens het spreken wierp hij een paar witte kristallen in het water en voegde daar een paar druppels van een doorzichtige vloeistof aan toe. In een oogwenk nam de vloeistof een lichte mahoniekleur aan, en er sloeg een bruinachtig stof neer op de bodem van de glazen kom.

  'Ha! Ha!' riep hij en klapte in zijn handen. Hij was zo blij als een kind met nieuw speelgoed... 'Wat zegt u me daarvan?'

  'Het lijkt een zeer gevoelige test, ' merkte ik op.

  'Prachtig! Prachtig! De oude guaiac-test was erg omslachtig en onbetrouwbaar. Dat geldt ook voor de microscooptest voor bloedlichaampjes. Die laatste is onbruikbaar als de vlekken een paar uur oud zijn. Welnu, deze blijkt goed te werken, of het bloed nu oud is of vers. Als deze test eerder was uitgevonden, dan zouden honderden mannen die nu vrij rond lopen, lang geleden de straf voor hun misdaden hebben ondergaan. '

  'Tuurlijk!' mompelde ik.

  'Strafzaken draaien voortdurend om dat ene punt. Een man wordt van een misdaad verdacht, een maand nadat die is begaan. Zijn kleren worden onderzocht en men vindt er bruinachtige vlekken op. Is het bloed, modder of roest, misschien fruit, wat kan het zijn? Menig expert heeft met deze vraag geworsteld, en waarom? Omdat er geen betrouwbare test was. Nu hebben we de Sherlock Holmes-test, en de problemen zijn voorbij. '

  Terwijl hij sprak, glinsterden zijn ogen letterlijk en hij legde zijn hand op zijn hart en boog alsof er een applaudisserende menigte werd opgeroepen door zijn verbeelding.

  'Ik moet u feliciteren, ' merkte ik op, behoorlijk verrast door zijn enthousiasme.

  'Vorig jaar was er de zaak Von Bisschoff in Frankfurt. Als deze test had bestaan, was de dader beslist opgehangen. Verder had je Mason in Bradford, de beruchte Muller, en Lefevre uit Montpellier, Samson uit New Orleans. Ik kan een heleboel zaken noemen waarin de test beslissend zou zijn geweest. '

  'Je lijkt wel een wandelende misdaadencyclopedie, ' zei Stamford lachend. 'Je kunt wel een krant beginnen. Noem hem "Politienieuws uit het verleden. '

  'Dat zou best interessant kunnen zijn, ' zei Sherlock Holmes, terwijl hij een klein pleistertje over het gaatje in zijn vinger plakte. 'Ik moet voorzichtig zijn, ' vervolgde hij en hij draaide zich met een glimlach mijn kant uit, 'want ik rommel heel vaak met giftige stoffen. ' Hij stak zijn hand uit terwijl hij sprak en ik zag dat die bezaaid was met vergelijkbare pleistertjes en was verkleurd door sterke zuren.

  'We kwamen hier voor zaken, ' zei Stamford. Hij ging op een hoge kruk met drie poten zitten en schoof met zijn voet een andere in mijn richting. 'Mijn vriend hier wil ergens neerstrijken en omdat jij erover klaagde dat je geen medehuurder kon vinden, dacht ik dat ik jullie maar bij elkaar moest brengen. '

  Sherlock Holmes leek het een geweldig idee te vinden zijn kamers met mij te delen. 'Ik heb mijn oog laten vallen op een suite in Baker Street, ' zei hij, 'die zou bijzonder geschikt voor ons zijn. U hebt niets tegen de geur van sterke tabak hoop ik?'

  'Ik rook zelf altijd "Ships", ' antwoordde ik.

  'Dat is prima. Ik ben meestal met chemicalien bezig en ik voer soms experimenten uit. Zou u daar bezwaar tegen hebben?'

  'Absoluut niet. '

  'Laten we eens kijken... wat zijn verder mijn slechte kanten? Ik heb wel eens last van neerslachtigheid, dan doe ik

  dagenlang mijn mond niet open. U moet dan niet denken dat ik chagrijnig ben. Laat me maar gewoon met rust, dan komt het wel weer goed. Wat hebt u op te biechten? Het is het beste voor twee heren als ze eikaars slechtste gewoonten kennen voordat ze samen gaan wonen. '

  Ik lachte om zijn ondervraging. 'Ik heb een buldogpuppy, ' zei ik, 'ik heb bezwaar tegen herrie omdat mijn zenuwen in de war zijn, ik sta op de onmogelijkste tijden op en ik ben uitzonderlijk lui. Als ik me goed voel heb ik nog andere slechte eigenschappen maar op dit moment zijn dat de belangrijkste. '

  'Valt vioolspelen in de categorie herrie?' vroeg hij bezorgd.

  'Dat hangt af van de speler, ' antwoordde ik. 'Goed vioolspel is een verrukking voor de ziel... slecht spel... '

  'O, dat zit wel goed, ' riep hij vrolijk, 'ik denk dat we er vanuit kunnen gaan dat de zaak beklonken is... tenminste, als de kamers u bevallen. '

  'Wanneer kunnen we ze bekijken?'

  'Kom morgen om twaalf uur hier langs, dan gaan we er samen heen en regelen we alles, ' antwoordde hij.

  'Prima... precies om twaalf uur, ' zei ik en ik schudde hem de hand.

  We lieten hem achter tussen zijn chemicalien en we liepen naar mijn hotel.

  'Tussen haakjes, ' vroeg ik plotseling, terwijl ik stopte en me tot Stamford wendde, 'hoe kon hij weten dat ik in Afghanistan was geweest?'

  Mijn metgezel liet een raadselachtig lachje zien. 'Dat is gewoon een eigenaardigheid van hem, ' zei hij, 'er zijn heel wat mensen die willen weten hoe hij achter dingen komt. '

  'O, het is dus geheim?' riep ik uit, en ik wreef in mijn handen. 'Dat is pikant om te horen. Ik dank je hartelijk dat je ons hebt samengebracht, het interessantste studieobject blijft de mens. '

  'Bestudeer hem dan maar, ' zei Stamford toen hij me gedag zei. 'Je zult hem echter wel een lastig probleem vinden. Ik wed dat hij meer over jouw aan de weet komt dan jij over hem. Tot ziens. '

  'Tot ziens, ' antwoordde ik, en ik liep door naar mijn hotel, zeer geinteresseerd in mijn nieuwe kennis.


  Hoofdstuk 2 De wetenschap der deductie


  We ontmoetten elkaar de volgende dag zoals was afgesproken en we bekeken de kamers op nummer 221B, Bakerstreet, waarover hij bij onze ontmoeting had gesproken. Het appartement bestond uit twee comfortabele slaapkamers en een grote, luchtige en vrolijk gemeubileerde woonkamer die werd verlicht door twee brede ramen. Het appartement was zo aantrekkelijk, en de voorwaarden waren zo redelijk als we de kosten deelden, dat de overeenkomst ter plekke werd gesloten en we er meteen in trokken. Diezelfde avond bracht ik mijn spullen over vanuit het hotel en de volgende ochtend volgde Sherlock Holmes met diverse kisten en koffers. We waren een dag of twee bezig met uitpakken en het zo goed mogelijk installeren van onze bezittingen. Toen dat klaar was, begonnen we ons geleidelijk thuis te voelen in onze nieuwe omgeving.

  Holmes was beslist geen moeilijke man om mee samen te wonen. Hij had rustige manieren en regelmatige gewoonten. Hij was zelden op na tien uur 's avonds en hij had altijd al ontbeten als ik 's morgens opstond. Soms bracht hij de dag door in het chemisch laboratorium, soms in de snijzalen. Af en toe maakte hij lange wandelingen die hem naar de lagere regionen van de stad leken te voeren. Als hij in een

  werkstemming was, had hij een onuitputtelijke energie; maar nu en dan werd hij door de reactie getroffen en kon hij dagenlang op de sofa in de woonkamer liggen, terwijl hij van de ochtend tot de avond amper een woord uitbracht en geen vin verroerde. Hij had dan zo'n dromerige, lege uitdrukking in zijn ogen dat ik hem had kunnen verdenken van het gebruik van verdovende middelen als zijn sobere en nette leefstijl daarmee niet in tegenspraak was geweest.

  Toen de weken voorbij gingen, werd mijn nieuwsgierigheid groter over hem en over wat hem dreef. Hij had een uiterlijk dat de aandacht trok van zelfs de meest willekeurige voorbijganger. Hij was langer dan een meter tachtig, en zo uitzonderlijk mager dat hij nog langer leek. Zijn ogen waren scherp en doordringend, behalve tijdens die periodes van apathie die ik al noemde. Zijn smalle haviksneus verleende zijn voorkomen een aura van alertheid en besluitvaardigheid. Ook zijn kin had de vorm en geprononceerdheid van een vastbesloten man. Zijn handen waren steevast besmeurd met inkt en chemicalien; toch had hij extreem gevoelige vingers, iets wat ik vaak kon zien als hij zijn fragiele instrumenten hanteerde.

  De lezer vindt mij misschien een hopeloze bemoeial als ik beken hoezeer mijn nieuwsgierigheid werd gewekt door deze man en hoe vaak ik probeerde de gereserveerdheid te doorbreken die hij toonde. Voordat u mij veroordeelt, moet u echter bedenken hoe doelloos mijn leven was, en hoe weinig ik had om me mee bezig te houden. Mijn gezondheid stond me niet toe om uit te gaan, behalve wanneer het weer uitzonderlijk goed was, en ik had geen vrienden die langs konden komen om de monotonie van het dagelijkse leven te doorbreken. In deze omstandigheden verwelkomde ik de geheimzinnigheid die rond mijn metgezel hing, en ik besteedde veel van mijn tijd aan pogingen die te doorgronden.

  Hij studeerde geen medicijnen. In antwoord op mijn vraag daarover had hij zelf Stamfords mening daarover bevestigd. Het leek er ook niet op dat hij met zijn studies een koers volgde die naar een graad in de wetenschap zou leiden of naar een toegang tot de wetenschappelijke wereld. Toch was zijn geestdrift voor bepaalde vakken opmerkelijk, en binnen nogal excentrieke grenzen was zijn kennis zo buitengewoon groot en gedetailleerd dat zijn observaties mij ronduit verstomd deden staan. Er was toch niemand die zo hard werkte en zo veel informatie tot zich nam als hij niet een duidelijk doel voor ogen had? Mensen die onsystematisch studeren, beschikken zelden over praktische exacte kennis. Geen mens belast zijn geest met kleinigheden als hij daar niet een heel goede reden voor heeft.

  Zijn onwetendheid was even opmerkelijk als zijn kennis. Van hedendaagse literatuur, filosofie en politiek bleek hij zo goed als niets te weten. Toen ik Thomas Carlyle citeerde, vroeg hij op de meest naieve manier wie dat was en wat hij had gedaan. Mijn verbazing bereikte echter een hoogtepunt toen ik toevallig ontdekte dat hij niet op de hoogte was van de theorie van Copernicus en de samenstelling van het zonnestelsel. Dat een beschaafd mens in de negentiende eeuw niet wist dat de aarde om de zon draaide, vond ik zo ongelooflijk dat ik het me amper kon voorstellen.

  'Je lijkt wel verbaasd, ' zei hij, glimlachend om mijn gezichtsuitdrukking. 'Nu ik het weet, zal ik mijn best doen om het weer zo snel mogelijk te vergeten. '

  'Om het te vergeten?'

  'Kijk, ' legde hij uit, 'ik beschouw het menselijk brein als een lege zolderkamer die je kunt meubileren op de manier die je wilt. Een sufferd zet hem vol met alle rommel die hij tegenkomt, zodat de kennis die nuttig voor hem is, aan de kant wordt geschoven, of op zijn best tussen allerlei anderespullen komt te staan zodat hij het moeilijk kan terugvinden. De vakkundige handwerksman is juist zeer zorgvuldig als het gaat om de dingen die hij naar zijn kamer sleept. Hij wil er niets anders dan de gereedschappen die hem helpen bij zijn werk, maar daar heeft hij dan ook een groot assortiment van, en allemaal netjes op orde. Het is een vergissing om te denken dat die kamer elastische muren heeft en naar believen kan uitdijen. Ga er maar vanuit dat er een moment komt waarop je voor elk toegevoegd kennisfeit, iets vergeet wat je daarvoor wel wist. Het is dus uiterst belangrijk dat nuttige feiten niet worden weggewerkt door zinloze kennis.

  'Maar het zonnestelsel!' protesteerde ik.

  'Wat heeft dat voor mij voor nut?' onderbrak hij me ongeduldig. 'Jij zegt dat we rondom de zon draaien. Als we om de maan draaiden, zou dat voor mij of voor mijn werk geen cent verschil maken. '

  Ik stond op het punt om hem te vragen wat dat dan voor werk was, maar iets in zijn manier van doen zei me dat die vraag niet welkom was. Ik dacht echter wel na over ons korte gesprek en probeerde er conclusies aan te verbinden. Hij zei dat hij geen kennis wilde vergaren die zijn doel niet diende. Alle kennis die hij bezat was dus nuttig voor hem. Ik zette alle verschillende punten op een rijtje waarvan hij me had laten zien dat hij er buitengewoon goed over was geinformeerd. Ik nam zelfs een potlood ter hand en schreef ze op. Toen ik klaar was moest ik wel glimlachen over het document. Het zag er zo uit:

  Sherlock Holmes - zijn grenzen Kennis van literatuur -- nihil filosofie -- nihil astronomie -- nihil politiek -- zwakbotanie -- variabel Goed bekend met belladonna, opium en vergiften in het algemeen.

  Weet niets van praktisch tuinieren. Kennis van geologie -- praktisch, maar beperkt. Kan in een oogopslag grondsoorten onderscheiden. Na wandelingen liet hij me vlekken op zijn broek zien en kon hij me aan de hand van kleur en consistentie vertellen uit welke delen van Londen ze afkomstig waren. Kennis van chemie -- diepgaand" anatomie - nauwkeurig maar onsystematisch " sensatieliteratuur -- enorm Hij lijkt elk detail te weten over elke afschuwelijke gebeurtenis die deze eeuw heeft plaatsgevonden. Hij speelt goed viool.

  Hij is een uitstekende stokvechter, bokser en schermer.

  Hij beschikt over een goede praktische kennis van de Engelsewet.

  Toen ik zover was gekomen met mijn lijst, gooide ik deze wanhopig in het vuur. 'Als ik alleen maar kan uitvinden waar deze man op aanstuurt door al deze vaardigheden op een rij te zetten en een bezigheid te bedenken waarin deze samenkomen, kan ik het net zo goed meteen opgeven, ' zei ik tegen mezelf.

  Ik zie dat ik hierboven ook zijn vaardigheden op de viool heb vermeld. Deze waren zeer opmerkelijk, maar net zo excentriek als al zijn andere bezigheden. Ik wist dat hij stukken kon spelen, en moeilijke stukken ook. Hij had op mijn verzoek enkele lieder gespeeld van Mendelssohn en andere populaire stukken. Als hij voor zichzelf speelde, koos hij zelden voor een muziekstuk of een herkenbare melodie. Hij leunde dan achterover in zijn armstoel, sloot zijn ogen enkraste lukraak op de viool die over zijn knieen lag. Soms waren het sonore en melancholieke klanken. Af en toe waren ze fantastisch en vrolijk. Ze vormden duidelijk een uiting van de gedachten die hem bezighielden. Of de muziek hem hielp bij die gedachten, of dat het spel gewoon een gevolg was van een opwelling of van zijn fantasie, dat kon ik er niet uit opmaken. Ik had bezwaar kunnen maken tegen deze irritante solo's als hij niet meestal eindigde met het na elkaar spelen van een hele reeks van mijn favoriete melodieen als compensatie voor de aanslag op mijn geduld.

  Tijdens de eerste paar weken kregen we geen bezoek, en ik begon al te denken dat mijn metgezel, net als ik, geen vrienden had. Inmiddels heb ik echter gemerkt dat hij veel kennissen heeft, en wel uit de meest verschillende sociale klassen. Er was een vaalbleek mannetje met een rattengezicht en donkere ogen dat aan mij werd voorgesteld als meneer Lestrade. Hij kwam in een week drie of vier keer langs. Op een ochtend kwam er een jong meisje langs. Ze was modieus gekleed en ze bleef een halfuur of langer. Diezelfde middag kwam een morsige man met grijs haar die eruitzag als een joodse venter. De man leek me zeer ontdaan en hij werd op korte afstand gevolgd door een sjofele oudere vrouw. Bij een andere gelegenheid had een oude witharige man een onderhoud met mijn metgezel; en daarna een stationskruier in zijn katoenfluwelen uniform. Als zo'n non-descripte figuur zijn opwachting maakte, verzocht Sherlock Holmes of hij de woonkamer mocht gebruiken; ik trok me dan terug in mijn slaapkamer. Hij verontschuldigde zich altijd voor het veroorzaakte ongemak. 'Ik heb de kamer nodig voor zaken, ' zei hij, 'en deze mensen zijn mijn clienten. ' Weer had ik de mogelijkheid om hem een regelrechte vraag te stellen, en weer werd ik er door mijn fijngevoeligheid van weerhouden om een andere man te dwingen me in vertrouwen te nemen. Opdat moment dacht ik dat hij een goede reden had om te zwijgen maar dat idee weerlegde hij door uit zichzelf het onderwerp aan te roeren.

  Het was op 4 maart - ik heb goede redenen om me dat te herinneren -- dat ik iets eerder opstond dan gebruikelijk en zag dat Sherlock Holmes nog niet klaar was met zijn ontbijt. De hospita was al zo vertrouwd met mijn gewoonten dat mijn plaats nog niet gedekt was en mijn koffie nog niet klaar. Met onredelijke humeurigheid belde ik en gaf kortaf aan dat ik klaar was. Daarna nam ik een tijdschrift op van de tafel en deed alsof ik daarmee de tijd doodde, terwijl mijn metgezel zwijgend op zijn toast kauwde. De kop van een van de artikelen was met potlood onderstreept, en als vanzelf liet ik mijn ogen eroverheen dwalen.

  De nogal ambitieuze titel luidde "Het boek des levens", en het probeerde te laten zien hoeveel een oplettend mens kan leren door alles wat hij tegenkomt nauwkeurig en systematisch te onderzoeken. Het trof mij als een opmerkelijk mengsel van slimheid en absurdisme. De redenatie was grondig, maar de conclusies kwamen op me over als nogal overdreven en vergezocht. De schrijver beweerde dat hij de diepste gedachten van iemand kon afleiden uit een spiertrekking of een oogopslag. Volgens hem kon iemand die was getraind om te observeren en te deduceren, niet worden misleid. Zijn conclusies waren even onfeilbaar als de stellingen van Euclides. Voor niet-ingewijden zouden zijn resultaten zo opzienbarend zijn dat ze hem als een tovenaar zouden beschouwen wanneer ze geen kennis hadden genomen van de processen die eraan vooraf gingen.

  'Uit een druppel water, ' beweerde de schrijver, 'kan iemand die logisch nadenkt de mogelijkheid van een Niagara of een Atlantische oceaan afleiden, zonder dat hij daarvan eerder heeft gehoord. Het hele leven bestaat uit een groteketting waarvan de kenmerken bekend zijn als ons een enkele schakel wordt getoond. Net als alle andere kunsten, kan de wetenschap van deductie en analyse slechts worden beheerst na lange en geduldige studie, en het leven is niet lang genoeg om er de hoogst mogelijke perfectie in te bereiken. Voordat hij begint aan de morele en mentale aspecten van de moeilijkste zaken, kan een onderzoeker beter beginnen met het beheersen van meer elementaire problemen. Laat hem, bij de ontmoeting met een medesterveling, leren om in een oogopslag de geschiedenis van de man en zijn beroep te onderscheiden. Zo'n oefening lijkt misschien kinderlijk, maar het scherpt het observatievermogen en het leert iemand waar hij op moet letten. Zijn vingernagels, de mouwen van zijn jas, zijn laarzen, de knieen in zijn broek, de eeltplekken op zijn wijsvinger en duim, zijn uitdrukking, zijn manchetten - al deze zaken onthullen duidelijk het beroep dat de man uitoefent. Als al deze zaken bij elkaar worden opgeteld, lijkt het zeer onwaarschijnlijk dat een competente onderzoeker er niets uit zou opmaken. '

  'Wat een onuitsprekelijk gebazel!' riep ik, en ik smeet het tijdschrift op de tafel, 'ik heb van mijn leven niet eerder zulke onzin gelezen. '

  'Wat is dat?' vroeg Sherlock Holmes.

  'Dit artikel, ' zei ik, en ik wees ernaar met mijn eierlepeltje terwijl ik aan mijn ontbijt begon. 'Ik zie aan de potloodmarkeringen dat je het hebt gelezen. Ik geef toe dat het handig geschreven is. Het ergert me echter wel. Het is duidelijk de theorie van een of andere studeerkamergeleerde die in de beslotenheid van zijn werkkamer al die mooie paradoxjes ontwikkelt. Praktisch is het niet. Ik zou hem weieens in een derdeklascoupe in de ondergrondse willen zien zitten en hem de bezigheden van al zijn medereizigers horen vertellen. Ik wed duizend tegen een dat het hem niet lukt.

  'Je zou je geld kwijt zijn, ' merkte Holmes kalmpjes op, 'wat het artikel betreft, ik heb het zelf geschreven. '

  zeker; ik heb iets met observeren en deduceren. De theorieen die ik daar heb geuit, en die op jou overkomen als hersenschimmen, zijn echt heel praktisch -- zo praktisch dat ik er afhankelijk van ben voor mijn dagelijks brood. '

  'Hoe dan?' vroeg ik onwillekeurig.

  'Wel, ik heb mijn eigen beroep. Ik neem aan dat ik de enige ter wereld ben. Ik ben adviserend detective, als je begrijpt wat dat is. Hier in Londen hebben we allerlei prive-detectives en detectives van de overheid. Als deze mensen hulp nodig hebben, komen naar mij, en ik zet ze weer op het juiste spoor. Ze overleggen al het bewijs, en meestal kan ik dan helpen met behulp van mijn kennis van de misdaadgeschiedenis. Misdaden kennen grote overeenkomsten, en als je de details kent van duizenden wandaden, zou het vreemd zijn wanneer je de duizend-en-eerste niet kunt ontrafelen. Lestrade is een bekende detective. Hij tastte onlangs in het duister bij een vervalsingzaak; dat was wat hem hier bracht. '

  'En die andere mensen?'

  'Ze worden meestal gestuurd door prive-detectivebureaus. Het zijn allemaal mensen die een oplossing zoeken voor bepaalde problemen. Ik luister naar hun verhaal, zij luisteren naar mijn opmerkingen, en dan strijk ik mijn honorarium op. '

  'Wil je werkelijk zeggen, ' vroeg ik, 'dat je zonder je kamer te verlaten, in staat bent om knopen te ontwarren waar anderen niet toe in staat zijn; ook al hebben ze alle details zelf gezien?'

  'Zeker. Ik heb er een soort intuitie voor. Nu en dan duikt er een zaak op die wat ingewikkelder is. Dan moet ik op pad om de dingen met mijn eigen ogen te bekijken. Je moet weten dat ik over een hoop specifieke kennis beschik die ik ophet probleem toepas, en die de zaken geweldig vergemakkelijkt. Die regels van deductie, die ik uit de doeken doe in dat artikel waar je de spot mee drijft, zijn onmisbaar voor mijn werk. Observeren is mijn tweede natuur. Je leek verrast toen ik je tijdens onze eerste ontmoeting vertelde dat je uit Afghanistan kwam. '

  'Dat had je ongetwijfeld gehoord. '

  'Helemaal niet. Ik wist dat je uit Afghanistan kwam. Door jarenlange gewoonte reisden mijn gedachten zo snel dat ik de conclusie bereikte zonder me bewust te zijn geweest van de tussenliggende stappen. Toch waren die stappen er. De gedachten reisden langs de volgende stations: hier is een heer van de medische stand maar met de uitstraling van een militair. Duidelijk een legerarts dus. Zijn gezicht is donker dus hij komt net uit de tropen want aan zijn bleke polsen is te zien dat het niet zijn natuurlijke huidskleur is. Hij heeft ziekte en ontberingen achter de rug; dat is duidelijk te zien aan zijn ingevallen gezicht. Hij is gewond aan zijn linkerarm want die heeft een stijve, onnatuurlijke houding. Waar in de tropen zou een Engelse legerarts gewond kunnen raken en ontberingen kunnen lijden? Duidelijk in Afghanistan. De gedachtestroom nam niet meer dan een seconde in beslag. Daarna merkte ik op dat je uit Afghanistan kwam, en je was verbaasd. '

  'Zoals je het uitlegt, is het simpel genoeg, ' zei ik glimlachend. 'Je doet me denken aan Dupin, van Edgar Allan Poe. Ik had er geen idee van dat zulke figuren ook buiten die verhalen bestonden. '

  Sherlock Holmes stond op een stak zijn pijp aan. 'Je denkt ongetwijfeld dat je me een compliment maakt door me met Dupin te vergelijken, ' merkte hij op. 'Naar mijn mening was Dupin echter een inferieur mannetje. Die truc van hem om na een kwartier zwijgen de gedachten van zijnvrienden te onderbreken met een apropos-opmerking is oppervlakkig en opzichtig. Hij had ongetwijfeld talent tot deduceren maar hij was beslist niet zo'n fenomeen als Poe leek te denken. '

  'Heb je het werk van Gaboriau gelezen?' vroeg ik. 'Komt Lecoq in de buurt van jouw idee van een detective?'

  Sherlock Holmes snoof spottend. 'Lecoq was een waardeloze prutser, ' zei hij met boosheid in zijn stem, 'er was maar een ding dat in zijn voordeel sprak, en dat was zijn energie. Van dat boek werd ik echt ziek. Het ging erom een onbekende gevangene te identificeren. Ik had het in vierentwintig uur kunnen opknappen. Het kostte Leqoc wel zes maanden. Het zou een handboek kunnen zijn voor detectives om te leren wat ze moeten mijden. '

  Ik voelde me nogal beledigd door de neerbuigende manier waarop hij praatte over twee figuren die door mij werden bewonderd. Ik liep naar het raam en keek uit over de drukke straat. Deze man kan wel heel intelligent zijn, dacht ik bij mezelf, maar hij is ook heel verwaand.

  'Tegenwoordig zijn er geen misdaden en geen misdadigers meer, ' zei hij verongelijkt. 'Wat is het nut van hersenen in ons beroep? Ik weet heel goed dat ik het in me heb om beroemd te worden. Er is niemand, en er is nooit iemand geweest, die net zoveel tijd en talent heeft besteed aan de studie van het misdaadonderzoek als ik heb gedaan. En wat is het resultaat? Er is geen misdaad om te onderzoeken; hoogstens een of andere klungelige schurkenstreek die zelfs iemand van Scotland Yard kan doorzien. '

  Ik was nog steeds gepikeerd door zijn aanmatigende manier van praten. Het leek me beter om van onderwerp te veranderen.

  'Ik vraag me af wat die man zoekt, ' zei ik, en ik wees naar een forse, eenvoudig geklede man die langzaam aan de overkant van de straat voorbij liep en zenuwachtig naar de huisnummers keek. Hij had een grote blauwe envelop in zijn hand en was duidelijk een boodschapper.

  'Je bedoelt die oud-sergeant van de marine?' zei Sherlock Holmes.

  Opschepperij, dacht ik bij mezelf. Hij weet dat ik dat niet kan verifieren.

  Die gedachte was amper in me opgekomen toen de man het nummer op onze deur zag en snel de straat over holde. We hoorden een luide klop, een diepe stem beneden, en zware stappen die de trap opkwamen.

  'Voor de heer Sherlock Holmes, ' zei hij terwijl hij de kamer binnenstapte en mijn vriend de brief overhandigde.

  Hier was een kans om hem die opschepperij af te leren. Hier had hij niet aan gedacht toen hij zijn gokje waagde. 'Mag ik vragen, beste man, ' zei ik zo minzaam mogelijk, 'wat uw beroep is?'

  'Kruier, meneer, ' zei hij nors. 'Mijn uniform is in reparatie. '

  'En daarvoor?' vroeg ik met een gemeen lachje naar mijn metgezel.

  'Sergeant, meneer, lichte infanterie van de Koninklijke Marine meneer. Geen antwoord? In orde meneer. '

  Hij sloeg zijn hakken tegen elkaar, salueerde, en was weg.


  Hoofdstuk 3 Het mysterie van Lauriston Gardens


  Ik geef toe dat ik behoorlijk opkeek van dit nieuwe bewijs van de praktische toepassing van de theorieen van mijn metgezel. Mijn respect voor zijn analytische vermogen nam enorm toe. Er lag nog wel een restje wantrouwen op de loer; het zou nog kunnen dat de hele scene speciaal was voorbereid om mij te imponeren. Wat hij voor redenen zou kunnen hebben om mij voor de gek te houden, ging mijn begrip echter te buiten. Toen ik naar hem keek, was hij klaar met het lezen van het briefje en zijn ogen hadden die lege, matte uitdrukking aangenomen van mentale afwezigheid.

  'Hoe heb je dat in vredesnaam kunnen deduceren?' vroeg ik.

  'Wat kunnen deduceren?' vroeg hij licht geirriteerd.

  'Wel, dat hij een oud-sergeant bij de marine was.'

  'Ik heb geen tijd voor flauwekul, ' antwoordde hij nors; daarna met een glimlach, 'sorry voor mijn onvriendelijkheid. Je onderbrak de draad van mijn gedachten maar misschien is dat wel beter zo. Jij kon dus niet zien dat de man eigenlijk sergeant bij de marine was?'

  'Nee, inderdaad niet. '

  'Het was makkelijker om het te weten dan het is om het uit leggen waarom ik het weet. Als ik je zou vragen om uit te leggen dat twee plus twee vier is, zou je dat niet meevallen, en toch ben je er behoorlijk zeker van. Zelfs vanaf de overkant van de straat kon ik een groot blauw anker zien dat op de rug van zijn hand was getatoeeerd. Dat duidde op de zee. Hij had echter een militaire houding, en bakkebaarden volgens voorschrift. Dat duidt op de marine. De man straalde uit dat hij zichzelf belangrijk vond en hij leek het gewend te zijn om bevelen te geven. Je moet gezien hebben hoe hij zijn hoofd hield en hoe hij met zijn stok zwaaide. Een degelijke, respectabele man van middelbare leeftijd, aan zijn gezicht te zien -uit al deze feiten concludeer ik dat hij sergeant is geweest. '

  'Geweldig!' riep ik uit.

  'Heel gewoon, ' antwoordde hij, maar ik meende aan zijn gezicht te zien dat hij blij was met mijn duidelijke verrassing en bewondering. 'Zo-even zei ik dat er geen misdadigers zijn. Het lijkt erop dat ik het bij het verkeerde eind had -kijk hier eens naar!' Hij wierp me het briefje toe dat de kruier had bezorgd.

  'Lieve help, ' riep ik, toen ik mijn blik erover liet gaan, 'dit is verschrikkelijk!'

  'Het lijkt wel een beetje ongewoon, ' merkte hij kalmpjes op. 'Zou je het hardop aan me willen voorlezen?' Dit is de brief die ik aan hem voorlas:

  Geachte heer Sherlock Holmes,

  Afgelopen nacht heeft een ernstig incident plaatsgevonden op 3, Lauriston Gardens, bij Brixton Road. Onze dienstdoende man zag licht branden om twee uur in de ochtend. Aangezien het huis leeg stond, vermoedde hij dat er iets aan de hand was. Hij merkte dat de deur open was en in de voorkamer, waar geen meubilair in stond, ontdekte hij het lichaam van een goedgeklede heer met kaartjes in zijn zak met de naam "Enoch J. Drebber, Cleveland, Ohio, U. S. A. " Er was geen sprake van roof, en er is geen aanwijzing voor de doodsoorzaak van de man. Er zijn bloedsporen in de kamer maar het slachtoffer vertoont geen wonden. We begrijpen niet hoe de man in het lege huis kon komen; het hele geval is een raadsel. Als u voor twaalf uur naar het huis kunt komen, zult u mij daar aantreffen. Ik laat alles in status quo totdat ik bericht van u krijg. Als u niet kunt komen, zal ik u meer details verschaffen. Ik zou het bijzander vriendelijk vinden als u mij uw opinie wilgeven.

  Hoogachtend, Tobias Gregson

  'Gregson is de intelligentste van de Scotland Yarders, ' merkte mijn vriend op, 'hij en Lestrade zijn positieve uitzonderingen binnen een waardeloos clubje. Ze zijn allebei zowel snel als energiek, maar conventioneel -- schokkend conventioneel. Ze houden elkaar ook nauwlettend in de gaten. Ze zijn zo jaloers als een stel fotomodellen. We kunnen in deze zaak nog wat plezier beleven als ze beiden op het spoor worden gezet. '

  Ik was stomverbaasd over de kalme manier waarop hij doorkeuvelde. 'We hebben toch geen moment te verliezen, ' riep ik uit, 'zal ik snel een taxi voor je bestellen?'

  'Ik weet nog niet of ik wel ga. Ik ben de allerergste luie lanterfanter die ooit schoenen heeft gedragen - tenminste, als ik in zo'n bui ben; soms kan ik actief genoeg zijn. '

  'Hoezo, dit is precies zo'n kans waar je voortdurend op hebt zitten wachten. '

  'Mijn beste, wat kan mij dat schelen? Stel dat ik de hele zaak oplos. Je kunt er zeker van zijn dat Gregson, Lestrade en consorten dan alle eer zullen opstrijken. Dat krijg je als je geen officiele functie hebt. '

  'Maar hij smeekt je om hulp. '

  'Ja, hij weet dat ik beter ben dan hij, en tegenover mij geeft hij dat toe, maar hij zou eerder zijn tong afbijten dan het toegeven tegenover een derde persoon. Nou ja, we kunnen misschien wel een kijkje gaan nemen. Wellicht kan ik eens om ze lachen, als dat alles is wat erin zit. Kom mee!'

  Hij wurmde zich in zijn jas; aan zijn manier van doen was te zien dat zijn apathische houding had plaatsgemaakt voor een energieke bui.

  'Pakje hoed, ' zei hij.

  'Wil je dat ik meega?'

  'Ja, als je toch niets beters te doen hebt. ' Een minuut later zaten we samen in een rijtuig en reden we snel naar Brixton Road.

  Het was een bewolkte, mistige ochtend en boven de daken van de huizen hing een grauwsluier die een weerspiegeling leek van de modderkleurige straten eronder. Mijn metgezel was in een opperbeste stemming en kletste over violen uit Cremona en de verschillen tussen een Stradivarius en een Amati. Wat mij betreft, ik zweeg, want het sombere weer en de melancholieke kwestie waar we ons mee bezighielden, bedrukten me.

  'Je lijkt niet erg na te denken over de zaak waarmee we bezig zijn, ' zei ik uiteindelijk, waarbij ik Holmes' muzikale discours onderbrak.

  'Nog geen gegevens, ' antwoordde hij. 'Het is een enorme fout om al te gaan theoretiseren voordat je al het bewijs hebt. Dat beinvloedt je beoordelingsvermogen. '

  'Je zult je gegevens spoedig hebben, ' antwoordde ik, en wees: 'dit is Brixton Road, en dat is het huis, als ik me niet heel erg vergis. '

  'Ja, dat is het. Stop, koetsier, stop!' We waren er nog een meter of honderd vanaf, maar hij stond erop dat we uitstapten en onze reis te voet voortzetten.

  Nummer 3, Lauriston Gardens zag er dreigend en onprettig uit. Het was een huis uit een rijtje van vier dat een eindje van de straat af stond, twee ervan waren bewoond en twee stonden leeg. De laatste keken naar buiten met drie rijen sombere, melancholieke ramen. Ze waren leeg en troosteloos, behalve dat er hier en daar een stuk karton met de tekst 'te huur' als een gezwel op de grauwe ruiten was verschenen. Elk huis werd van de straat gescheiden door een kleine tuin vol kwijnende, willekeurig neergekwakte planten en was bereikbaar via een smal, gelig paadje dat blijkbaar bestond uit een mengsel van klei en gravel. Het hele terrein was modderig van de regen die tijdens de nacht was gevallen. De tuin was omgeven door een stenen muur van een meter hoogmet een houten schutting er bovenop. Tegen dit hekwerk stond een politieagent geleund die werd omringd door een groepje nietsnutten die hun halzen strekten en hun ogen inspanden in de ijdele hoop iets op te vangen van wat zich binnen afspeelde.

  Ik verwachtte dat Sherlock Holmes zich onmiddellijk het huis in zou haasten en het mysterie zou gaan bestuderen. Niets leek verder van zijn bedoelingen af te liggen. Met een air van nonchalance, die in deze omstandigheden wat mij betreft grensde aan arrogantie, slenterde hij heen en weer over het trottoir en keek afwezig naar de grond, de lucht, de tegenover liggende huizen en de houten schutting. Toen zijn onderzoek klaar was, liep hij langzaam het pad op, of eigenlijk over het strookje gras ernaast, met zijn ogen aan de grond genageld. Twee keer stopte hij, en een keer zag ik hem glimlachen en hoorde ik hem een tevreden uitroep slaken. Op de natte, kleiige bodem waren veel afdrukken van voetstappen; maar doordat de politiemensen er voortdurend overheen hadden gelopen, kon ik niet begrijpen hoe mijn metgezel daar iets uit op zou kunnen maken. Toch had ik zulke bijzondere bewijzen van de snelheid van zijn perceptievermogen dat ik er niet aan twijfelde dat hij kon zien wat voor mij verborgen bleef.

  Bij de deur van het huis werden we verwelkomd door een lange, bleke man met vlassig haar. Hij had een notitieboekje in zijn hand en haastte zich naar voren om mijn metgezel uitbundig de hand te schudden. 'Het is bijzonder vriendelijk van u om te komen, ' zei hij, 'ik heb niets aangeraakt. '

  'Behalve dat!' antwoordde mijn vriend, en wees op het paadje. 'Als hier een kudde buffels langs was gekomen, had de puinhoop niet groter kunnen zijn. Ongetwijfeld, Gregson, heb je je eigen conclusies getrokken voordat je dat toestond. '

  'Ik had binnen zo veel te doen, ' zei de detective ontwijkend. 'Mijn collega Lestrade is hier. Dit had ik aan hem toevertrouwd. '

  Holmes wierp mij een blik toe en trok sardonisch zijn wenkbrauwen op.

  'Met twee mannen als u en Lestrade ter plekke, zal er voor een derde partij wel niet zo veel meer zijn te ontdekken, ' zei hij.

  Gregson wreef zich vergenoegd in de handen. 'Ik denk dat we al het mogelijke hebben gedaan, ' antwoordde hij, 'het is een echter een vreemde zaak, en ik weet dat u belangstelling hebt voor dergelijke dingen. '

  'U bent niet per taxi gekomen?' vroeg Sherlock Holmes.

  'Nee meneer. '

  'Lestrade ook niet?'

  'Nee meneer. '

  'Laten we dan maar eens een kijkje in de kamer gaan nemen. ' Na deze inconsequente opmerking stapte hij, gevolgd door Gregson, het huis binnen. Gregsons uitdrukking verraadde zijn verbazing.

  Een kort gangetje, stoffig en met kale planken, leidde naar de keuken en de bijkeuken. Er waren twee deuren, een links en een rechts. De ene deur was duidelijk al tijden niet open geweest. De andere voerde naar de eetkamer; dat was de ruimte waarin het mysterieuze voorval zich had afgespeeld. Holmes liep naar binnen en ik volgde met dat vreemde gevoel in mijn hartstreek dat door de aanwezigheid van de dood wordt veroorzaakt.

  Het was een grote vierkante kamer die er nog groter uitzag door de afwezigheid van elk meubilair. De muren waren getooid met gevlamd behangpapier, maar dat was op diverse plekken beschimmeld en er hingen hier en daar afgescheurde stroken naar beneden, waardoor het gele pleisterwerk tezien was. Tegenover de deur bevond zich een opzichtige open haard, omgeven door een schoorsteenmantel van wit imitatiemarmer. Op een hoek was een stompje van een rode waskaars neergezet. Het enige raam was zo smerig dat het licht schemerig en vaag was. Het verleende aan alles iets grauws; dat werd nog versterkt door de dikke laag stof die de hele kamer bedekte.

  Al deze details zag ik pas later. Eerst werd mijn aandacht getrokken door de eenzame, macabere, bewegingloze figuur die uitgestrekt op de vloerplanken lag. Zijn lege ogen staarden nietsziend naar het verkleurde plafond. Het was een man van ongeveer drie- of vierenveertig jaar, van gemiddelde grootte, met brede schouders, krullend kort zwart haar en een korte stoppelbaard. Hij was gekleed in een zware -popeline overjas en een vest, lichte broek en zijn kleding vertoonde een smetteloze kraag en dito manchetten. Een goed onderhouden en geborstelde hoge hoed stond op de vloer naast hem. Zijn vuisten waren gebald en zijn armen lagen breeduit, terwijl zijn onderste ledematen over elkaar lagen, alsof hij een smartelijke doodstrijd had gevoerd. Zijn bewegingloze gezicht was getekend door een uitdrukking van angst, en zo leek het mij, van een haat die ik niet eerder op een menselijk gelaat had gezien. Deze kwaadaardige en vreselijke trekken, gecombineerd met het lage voorhoofd, de stompe neus en de geprononceerde kaak, gaven de dode man een dierlijk, aapachtig voorkomen, dat nog werd versterkt door zijn kronkelige, onnatuurlijke houding. Ik heb de dood gezien in vele gedaanten, maar nog nooit zo beangstigend als in die donkere, grimmige woning die uitkeek op een van de hoofdstraten in de buitenwijken van Londen.

  Lestrade, mager en fretachtig als altijd, stond in de deuropening en groette mijn metgezel en mij.

  'Deze zaak zal wel wat beroering wekken, meneer, ' zei hij.

  'Zoiets heb ik nooit eerder gezien, en ik loop al een tijdje mee. '

  'Er is geen enkele aanwijzing, ' zei Gregson.

  'Helemaal niets, ' stemde Lestrade in.

  Sherlock Holmes liep naar het lichaam toe, knielde neer en onderzocht het geconcentreerd. 'Weten jullie zeker dat er geen wond is?' vroeg hij, en hij wees naar de talrijke stroompjes en spatten bloed die overal in het rond lagen.

  'Heel zeker!' riepen beide detectives.

  'Dan is dit bloed uiteraard afkomstig van een tweede individu - wellicht de moordenaar; als er een moord heeft plaatsgevonden. Het doet me denken aan de omstandigheden bij de dood van Jansen in Utrecht, in het jaar '34. Herinnert u zich die zaak, Gregson?'

  'Nee meneer. '

  'Lees het eens na -- dat zou u echt moeten doen. Er is niets nieuws onder de zon. Alles is al eerder gedaan. '

  Terwijl hij sprak, schoten zijn lenige vingers hierheen, daarheen, overal naartoe. Ze voelden, drukten, knoopten los en onderzochten terwijl zijn ogen diezelfde afwezige uitdrukking hadden aangenomen die ik al eerder heb vermeld. Het onderzoek ging zo vlug dat je nooit kon beseffen hoe grondig het werd uitgevoerd. Uiteindelijk rook hij aan de lippen van de dode en wierp daarna een blik op diens dure leren laarzen.

  'Hij is helemaal niet verplaatst?' vroeg hij.

  'Niet meer dan nodig was voor ons onderzoek. '

  'Jullie kunnen hem nu naar het mortuarium brengen, ' zei hij, 'er valt niets meer te ontdekken. '

  Gregson had een stretcher en vier mannen klaar staan. Hij riep ze de kamer binnen en de vreemdeling werd opgetild en weggedragen. Toen ze hem omhoog trokken, viel er een ring naar beneden en deze rolde over de vloer. Lestrade greep hem en staarde er verwonderd naar.

  'Er is een vrouw hier geweest, ' zei hij, 'het is de trouwring van een vrouw. '

  Terwijl hij sprak liet hij de ring zien op de palm van zijn hand. We gingen allemaal om hem heen staan en staarden naar de ring. Er was geen twijfel over dat die cirkel van puur goud ooit de vinger van een bruid had getooid. 'Dit maakt de zaken nog ingewikkelder, ' zei Gregson. 'Ze waren toch al ingewikkeld genoeg. '

  'Weet je zeker dat het er niet eenvoudiger door wordt?' vroeg Holmes. 'We leren er niets over door ernaar te staren. Wat heb je in zijn zakken aangetroffen?'

  Dat ligt allemaal hier, ' zei Gregson, en hij wees naar een hoopje spullen op de onderste trede van de trap. 'Een gouden horloge, No. 97163, van Barraud uit Londen. Een gouden Albert-ketting, zwaar en massief. Gouden ring met een embleem van de vrijmetselarij. Gouden dasspeld - een kop van een buldog met robijnen als ogen. Een kaartjesetui van Russisch leer, met kaartjes van Enoch J. Drebber uit Cleveland, die overeenkomen met de E. J. D. op het linnen. Geen portemonnee, maar wel los geld voor een bedrag van zeven pond dertien. Een pocketuitgave van de Decamerone van Boccaccio, met de naam Joseph Stangerson op het schutblad. Twee brieven - een aan E. J. Drebber en een aan Joseph Stangerson.

  'Op welk adres?'

  'American Exchange, Strand - Poste Restante. Ze zijn beide van de Guion Stoombootmaatschappij en gaan over het uitvaren van hun schepen vanuit Liverpool. Het is duidelijk dat deze onfortuinlijke man op het punt stond om terug te keren naar New York. '

  'Heb je al geinformeerd naar die Stangerson?'

  'Dat heb ik direct gedaan, meneer, ' zei Gregson. 'Ik heb een advertentie geplaatst in alle kranten, en een van mijnmannen is naar de Amerikaanse ambassade geweest, maar hij is nog niet terug. '

  'Heb je bericht naar Cleveland gestuurd?'

  'We hebben vanmorgen getelegrafeerd. '

  'Welke woorden heb je gebruikt?'

  'We hebben gewoon details over de omstandigheden verstrekt en gezegd dat we blij zouden zijn met welke informatie dan ook. '

  'Je hebt niet naar specifieke zaken gevraagd waarvan je meende dat ze van cruciaal belang kunnen zijn?'

  'Ik heb naar Stangerson gevraagd. '

  'Niets anders? Is er niets waar het in deze zaak om lijkt te draaien? Zou je nog een telegram willen sturen?'

  'Ik heb alles gezegd wat ik te zeggen heb, ' zei Gregson, licht geergerd.

  Sherlock Holmes grinnikte bij zichzelf en hij leek een opmerking te willen maken, toen Lestrade weer op het toneel verscheen. Hij was in de voorkamer geweest toen wij dit gesprek voerden in de hal. Lestrade wreef zich vergenoegd in de handen.

  'Meneer Gregson, ' zei hij, 'ik heb zojuist een ontdekking gedaan van het allergrootste belang. We zouden het over het hoofd hebben gezien als ik niet zorgvuldig de muren had onderzocht. '

  De ogen van de kleine man glinsterden terwijl hij sprak, en hij verkeerde duidelijk in een staat van ingehouden jubel omdat hij een punt had gescoord tegen zijn collega.

  'Kom hierheen, ' zei hij, en hij haastte zich weer de kamer in. De atmosfeer leek helderder na het verwijderen van die lijkbleke bewoner. 'Ga nu eens hier staan!'

  Hij streek een lucifer aan langs zijn laars en hield de vlam bij de muur.

  'Kijk daar eens naar!' zei hij triomfantelijk.

  Ik had al opgemerkt dat het behang hier en daar was gescheurd. In deze hoek van de kamer was een groot stuk naar beneden gekomen en het liet een vierkant zien van het gele pleisterwerk. In deze kale plek was in bloedrode letters een enkel woord gekrast.

  RACHE

  'Wat zegt u me daarvan?' riep de detective, als een spreek-stalmeester in het circus. 'Dit hebben we niet eerder gezien omdat het de donkerste hoek van de kamer is, en niemand dacht eraan om hier te kijken. De moordenaar heeft het zelf geschreven, met zijn of haar bloed. Kijk eens naar die streep, waar het naar beneden is gelopen! Hieraan zie je duidelijk dat het geen zelfmoord is. Waarom is in deze hoek geschreven? Dat zal ik u vertellen. Let eens op die kaars op de schoorsteenmantel. Die brandde op dat moment, en dan zou deze hoek juist de lichtste zijn geweest, in plaats van de donkerste. '

  'En wat betekent het, nu je het hebt gevonden?' vroeg Gregson geringschattend.

  'Wat het betekent? Het wil zeggen dat de schrijver van plan was om de naam Rachel te schrijven maar werd gestoord voordat hij of zij klaar was. Ik zeg je dat we, als deze zaak is uitgezocht, zullen zien dat een of andere Rachel hier iets mee te maken heeft. U mag er best om lachen, meneer Sherlock Holmes. U kunt dan wel heel slim en verstandig zijn maar uiteindelijk is een oude speurhond toch de beste. '

  'Neemt u me vooral niet kwalijk, ' zei Holmes, die de man had geergerd door in lachen uit te barsten. 'Deze ontdekking mag u inderdaad op uw conto schrijven; u bent de eerste die het heeft gezien. Zoals u zegt, lijkt het erop dat het is geschreven door de andere deelnemer in het mysterie van deafgelopen nacht. Ik heb nog geen tijd gehad om de kamer te onderzoeken, maar met uw permissie zal ik dat nu doen. '

  Terwijl hij sprak, haalde hij snel een meetlint en een groot rond vergrootglas uit zijn zak. Met deze twee hulpmiddelen liep hij geluidloos door de kamer. Soms stond hij stil, af en toe knielde hij, en een keer ging hij languit voorover liggen. Hij ging zo op in zijn bezigheden dat het leek alsof hij onze aanwezigheid vergeten was. Voortdurend praatte hij tegen zichzelf, er stroomde een hele serie uitroepen, zuchten, fluitjes en kreten van aanmoediging uit zijn mond. Hij deed me denken aan een goed getrainde jachthond die het kreupelhout in en uit springt en jankt van enthousiasme als hij het geurspoor weer oppikt. Hij ging een minuut of twintig door met zijn onderzoek, en mat met grote nauwkeurigheid de afstand tussen tekens die ik niet eens zag. Nu en dan hield hij zijn meetlint tegen de muren op een even onbegrijpelijke manier. Op een plek raapte hij een klein hoopje grijs stof van de vloer, en stopte dat in een envelop. Tenslotte bekeek hij het woord op de muur door zijn vergrootglas, waarbij hij elke letter zeer nauwkeurig bekeek. Hierna leek hij tevreden te zijn want hij stopte het vergrootglas en meetlint weer in zijn zak.

  'Ze zeggen dat genialiteit bestaat uit de oneindige bereidheid moeite te willen doen, ' zei hij met een glimlach. 'Het is een slechte definitie maar hij gaat wel op voor detectivewerk. '

  Gregson en Lestrade hadden de verrichtingen van hun amateur-vakgenoot gadegeslagen met een mengeling van nieuwsgierigheid en minachting. Ze onderkenden duidelijk niet dat zelfs de kleinste acties van Sherlock Holmes een praktisch doel dienden; iets wat ik me inmiddels wel realiseerde.

  'Wat denkt u ervan, meneer?' vroegen ze allebei.

  'Als ik zou voorstellen om u te helpen, zou ik u van de eer kunnen beroven, ' zei mijn vriend met een wereld van sarcasme in zijn stem. 'U bent zo goed bezig dat het zonde zou zijn als iemand zich erin mengde. ' Als u me op de hoogte houdt van uw onderzoek, ' ging hij verder, 'wil ik u graag alle mogelijke hulp geven. Intussen zou ik graag met de agent spreken die het lichaam heeft aangetroffen. Kunt u me zijn naam en adres geven?'

  Lestrade wierp een blik in zijn notitieboekje. 'John Rance, ' zei hij. 'Hij heeft nu geen dienst. U kunt hem vinden op 46, Audley Court, Kennington Park Gate. '

  Holmes schreef het adres op.

  'Kom mee dokter, ' zei hij, 'we zullen hem eens gaan bezoeken. Ik zal u iets vertellen wat u verder kan helpen bij de zaak, ' zei hij daarna, terwijl hij zich tot de twee detectives richtte. 'Er is een moord gepleegd, en de moordenaar was een man. Hij was langer dan een meter tachtig, in de bloei van zijn leven, had relatief kleine voeten, droeg ruige laarzen met vierkante neuzen en hij rookte een Trichinopolysigaar. Hij kwam met zijn slachtoffer hierheen in een huurrijtuig met vier wielen dat werd getrokken door een paard met drie oude hoefijzers en een nieuwe onder zijn linkervoorbeen. De moordenaar had waarschijnlijk een blozend gelaat, en de nagels van zijn rechterhand waren opmerkelijk lang. Dit zijn slechts een paar aanwijzingen, maar misschien hebt u er iets aan. '

  Lestrade en Gregson keken elkaar aan met een ongelovige glimlach.

  'Als deze man vermoord is, hoe is dat dan gedaan, ' vroeg de eerste.

  'Vergif, ' zei Sherlock Holmes kortaf, en hij liep met grote passen weg. 'Nog een ding, Lestrade, ' zei hij, en hij draaide zich om bij de deur. 'Rache is Duits voor wraak, dus verlies maar geen tijd met zoeken naar juffrouw Rachel. '

  Na deze trap na liep hij weg, en liet de twee rivalen met open mond achter.


  Hoofdstuk 4 Wat John Rance te vertellen had


  Het was een uur toen we no. 3, Lauriston Gardens verlieten. Sherlock Holmes voerde me naar het dichtstbijzijnde telegraafkantoor, waar hij een lang telegram verzond. Daarna hield hij een rijtuig aan en gaf de koetsier opdracht om ons naar het adres te brengen dat hij van Lestrade had gekregen.

  'Er gaat niets boven bewijs uit de eerste hand, ' merkte hij op, 'eigenlijk heb ik mijn opinie over de zaak al helemaal gevormd maar het kan geen kwaad om te leren wat er te leren valt. '

  'Je verbaast me, Holmes, ' zei ik. 'Je kunt toch niet echt zeker zijn van al die details die je gaf?'

  'Er is geen enkele twijfel, ' antwoordde hij. 'Het eerste wat ik zag toen we aankwamen, was dat een huurrijtuig met zijn wielen twee groeven had gemaakt vlak naast de stoeprand. Voor afgelopen nacht hebben we een week lang geen regen gehad; wielen die zo'n diepe indruk hebben achtergelaten, moeten daar dus in deze nacht hebben gestaan. Er waren ook sporen van paardenhoeven. Een ervan was veel duidelijker dan de andere drie, dat was dus een nieuw hoefijzer. Het rijtuig arriveerde nadat de regen begon, en was verdwenen voor de ochtend - dat heeft Gregson me bezworen - daaruit volgt dat het er tijdens de nacht is geweest, en dus ook dat de twee individuen ermee zijn gekomen. '

  'Dat lijkt me niet al te ingewikkeld, ' zei ik, 'maar hoe weet je de lengte van die andere man?'

  'De lengte van een man kan in negen van de tien gevallenworden afgeleid uit de grootte van zijn stappen. Die berekening is simpel, maar het heeft geen zin je met die cijfers lastig te vallen. De voetstappen van die man zaten op de klei buiten en op het stof binnen. Daarna kon ik mijn berekening nog controleren. Als een man op een muur schrijft, schrijft hij normaal gesproken iets boven ooghoogte. Wel, die letters staan net iets meer dan een meter tachtig boven de vloer. Dat was kinderspel. '

  'En zijn leeftijd?' vroeg ik.

  'Als een man zonder inspanning passen maakt van een meter vijfendertig, is hij nog niet erg oud. Zo breed was de plas in de tuin waar hij blijkbaar overheen was gestapt. Dure leren laarzen waren er omheen gelopen en vierkante neuzen waren er overheen gestapt. Daar is niets geheimzinnigs aan. Ik pas gewoon een paar principes van observatie en deductie toe op het dagelijkse leven; zoals ik schreef in dat artikel. Is er nog iets waar je je over verwondert?'

  'De vingernagels en de Trichinopoly, ' stelde ik voor.

  'Het woord was op de muur geschreven met een wijsvinger die in bloed was gedoopt. Door mijn vergrootglas kon ik zien dat het pleisterwerk daardoor iets was ingekrast; dat zou niet zijn gebeurd als de nagels van de man kort waren geknipt. Ik heb een hoopje as van de vloer geraapt. Het was donker en schilferig - zulke as wordt alleen door een Trichinopoly geproduceerd. Ik heb een speciale studie verricht naar sigarenas; ik heb er zelfs een stuk over geschreven. Ik vlei mezelf met de gedachte dat ik in staat ben om de as van elke sigaar en alle soorten tabak te onderscheiden. Juist dit soort details onderscheiden een vakkundige detective van het Gregson- en Lestrade-type. '

  'En het blozende gezicht?' vroeg ik.

  'Ja, dat was iets gedurfder, hoewel ik er weinig twijfel over heb. Dat moet je me in dit stadium nog niet vragen. '

  Ik hield mijn hand tegen mijn voorhoofd. 'Het duizelt me, ' zei ik, 'hoe langer ik erover nadenk, hoe geheimzinniger het wordt. Waarom kwamen deze twee mannen -- als het er twee waren - naar dat lege huis? Wat is er gebeurd met de koetsier die hen vervoerde? Hoe kon een man zorgen dat de ander vergif nam? Waar kwam het bloed vandaan? Waarom vond de moord plaats; er was immers geen sprake van roof? Hoe kwam die ring daar? En vooral, waarom zou de tweede man het woord rache schrijven voordat hij de benen nam? Ik moet bekennen dat ik geen idee heb hoe al deze vragen kunnen worden beantwoord. '

  Mijn metgezel glimlachte waarderend.

  'Je hebt de problemen van deze situatie goed en bondig opgesomd, ' zei hij. 'Veel is nog onduidelijk, hoewel ik al een vrij goed beeld heb van de belangrijkste feiten. Wat de ontdekking van de arme Lestrade betreft, dat was slechts bedoeld om de politie te misleiden door een verband te suggereren met het socialisme en geheime genootschappen. Het is niet door een Duitser geschreven. De A, zoals je hebt kunnen zien, was slechts min of meer op de Duitse manier geschreven. Een echte Duitser gebruikt altijd de Latijnse A. Dit was dus geschreven door iemand die, nogal onhandig, probeerde een Duitser na te doen. Het was gewoon een truc om het onderzoek de verkeerde kant op te sturen. Ik ga je niet veel meer over de zaak vertellen, dokter. Een goochelaar mag ook nooit zijn trucs uitleggen; als ik je te veel vertel over mijn manier van werken, zou je wel eens tot de conclusie kunnen komen dat ik ook maar een gewoon mens ben. '

  'Wees daar maar niet bang voor, ' antwoordde ik, 'je hebt het detectivewerk zo dicht bij de exacte wetenschap gebracht als maar mogelijk is. '

  Mijn metgezel bloosde van genoegen door mijn woorden en door de serieuze manier waarop ik sprak. Ik had al gemerkt dat hij net zo gevoelig was voor complimenten over zijn kunst als een meisje over haar uiterlijk.

  'Ik zal nog een ding vertellen, ' zei hij. 'Duur leer en Vierkante neuzen kwamen met hetzelfde rijtuig, ze liepen heel vriendschappelijk, waarschijnlijk arm in arm, over het tuinpad. Toen ze binnen waren, liepen ze heen en weer door de kamer - of eigenlijk stond Duur leer stil en liep Vierkante neuzen heen en weer. Dat kon ik lezen in het stof; en ik kon ook lezen dat hij tijdens het lopen steeds opgewondener raakte. Dat is te zien aan het langer worden van zijn passen. Hij was voortdurend aan het praten en raakte daardoor ongetwijfeld oververhit. Daarna vond de tragedie plaats. Ik heb je nu alles verteld wat ik weet. De rest is een kwestie van veronderstellen en speculeren. We hebben een goede basis om op voort te bouwen. We moeten wel opschieten want ik wil vanmiddag naar Halles concert om Norman Neruda te horen. '

  Dit gesprek had plaatsgevonden tijdens de rit per rijtuig door een lange aaneenschakeling van groezelige straten en sombere zijweggetjes. In de vuilste en somberste van allemaal kwam het rijtuig plotseling tot stilstand. 'Dit is Audley Court, ' zei de koetsier, en hij wees op een nauwe spleet in een rij doodse bakstenen. 'Ik blijf hier op u wachten. '

  Audley Court was geen aantrekkelijke locatie. De nauwe steeg leidde ons naar een met tegels geplaveide binnenplaats die werd omgeven door treurige onderkomens. We zochten onze weg door groepen vuile kinderen en groezelig wasgoed totdat we bij nummer 46 kwamen. De deur was voorzien van een koperplaatje waarin de naam Rance was gegraveerd. Navraag leerde ons dat de agent in bed lag, en we werden naar een kleine voorkamer geleid om op hem te wachten.

  Hij kwam al spoedig, en zag er licht geergerd uit omdat hij uit zijn slaap was gehaald. 'Ik heb mijn rapport al op het bureau gemaakt, ' zei hij.

  Holmes pakte een halve soeverein uit zijn zak en speelde er peinzend mee. 'Wij zouden het liever uit uw eigen mond willen horen, ' antwoordde hij.

  'Ik wil u met alle plezier alles vertellen wat ik weet, ' zei de agent, met zijn ogen op de kleine gouden munt gericht.

  'Vertel maar gewoon in uw eigen woorden alles wat er gebeurd is. '

  Rance ging op zijn paardenharen sofa zitten en fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij vastbesloten was om niets weg te laten uit zijn verhaal.

  'Ik zal bij het begin beginnen, ' zei hij. 'Mijn dienst loopt van tien uur 's avonds tot zes uur in de ochtend. Om elf uur was er een vechtpartij in het Witte Hart maar verder was alles rustig. Om een uur begon het te regenen en kwam ik Harry Murcher tegen - hij doet de wijk Holland Grove - en we stonden even te praten op de hoek van Henrietta Street. Daarna - misschien om twee uur of iets later - dacht ik dat ik maar eens moest gaan kijken of alles in orde was in de buurt van Brixton Road. Het was er flink smerig en verlaten. Ik kwam niemand tegen op de weg erheen, hoewel er een paar rijtuigen voorbij kwamen. Ik liep net te denken dat ik wel toe was aan een lekkere gin-grog, toen ik vanuit mijn ooghoeken plotseling licht zag door het raam van dat huis daar. Ik wist dat die twee huizen in Lauriston Gardens leeg stonden omdat de eigenaar de leidingen niet wilde laten repareren, hoewel de laatste bewoner van een van die huizen aan tyfus was overleden. Ik vond het dan ook zeer verdacht dat er licht brandde en ik vermoedde dat er iets aan de hand was. Toen ik bij de deur kwam... '

  'Toen stopte je en liep je terug naar het tuinhek, ' onderbrak mijn metgezel hem, 'waarom deed je dat?'

  Rance sprong geschrokken overeind en staarde Sherlock Holmes stomverbaasd aan.

  'Jazeker, dat is zo meneer, ' zei hij, 'maar God weet hoe u daar achter bent gekomen. Weet u, toen ik bij die deur stond, vond ik het er zo stil en verlaten dat ik dacht dat het geen kwaad kon als er iemand met me mee kwam. Ik ben voor niks bang dat aan deze kant van het graf gebeurt, maar ik dacht dat de man die daar aan de tyfus was gestorven misschien terug was gekomen om die leidingen na te kijken. Die gedachte zorgde ervoor dat ik terugliep naar het hek om te kijken of ik Murchers lantaarn zag, maar er was geen teken van leven te zien. '

  'Er was niemand op straat?'

  'Geen levende ziel, meneer. Zelfs geen hond. Ik vermande me, liep terug en duwde de deur open. Binnen was alles stil, dus ik ging de kamer binnen waar het licht brandde. Er flakkerde een kaars op de schoorsteenmantel - een rode waskaars - en in het licht daarvan zag ik... '

  'Ja, ik weet wat je zag. Je liep verschillende keren de kamer rond en je knielde neer bij het lichaam. Daarna probeerde je de keukendeur en toen... '

  John Rance sprong weer op met een angstig gezicht en een wantrouwende blik. 'Waar zat u verborgen, zodat u dat allemaal hebt gezien?' riep hij. 'Het lijkt me dat u veel meer weet dan u zou moeten weten. '

  Holmes lachte en wierp zijn kaartje over de tafel naar de agent. 'Arresteer mij niet meteen voor de moord, ' zei hij. 'Ik ben een van de jagers, niet de vos; de heren Lestrade en Gregson zullen dat beamen. Ga verder met uw verhaal. Wat deed u daarna?'

  Rance ging weer zitten, maar de verbaasde uitdrukking verdween niet. 'Ik ging terug naar het hek en blies op mijn fluit. Daardoor kwamen Murcher en twee anderen direct ter plekke. '

  'Was de straat toen leeg?'

  'Nou ja, er was niemand waar je wat aan had. '

  'Wat bedoel je?'

  De agent grijnsde. 'Ik heb heel wat dronken kerels gezien, ' zei hij, 'maar nog nooit iemand die zo bezopen was als die vent. Hij hing tegen het hek toen ik naar buiten kwam en hij zong uit volle borst een parodie op het volkslied of zoiets. Hij kon niet eens staan, laat staan mij helpen. '

  'Wat was het voor een man?' vroeg Sherlock Holmes.

  John Rance leek een beetje gepikeerd door dit zijpaadje. 'Hij was nogal buitengewoon dronken, ' zei hij. 'We hadden hem meegenomen naar het bureau als we niet zo druk waren geweest. '

  'Zijn gezicht, zijn kleding... heb je daarop gelet?' onderbrak Holmes ongeduldig.

  'Dat zou ik wel zeggen ja, ik moest hem overeind zetten -met Murcher samen. Hij was lang, met een rood gezicht. De onderste helft ingepakt in... '

  'Ja ja, ' riep Holmes. 'Wat gebeurde er met hem?'

  'We hadden al genoeg te doen zonder ook nog op hem te hoeven passen, ' zei de politieagent met gekrenkte stem. 'Ik wed dat hij wel veilig is thuisgekomen. '

  'Hoe was hij gekleed?'

  'Een bruine jas. '

  'Had hij een zweep in zijn handen?'

  'Een zweep? - nee. '

  'Die moet hij hebben achtergelaten, ' mompelde mijn vriend.

  'Je hebt niet toevallig daarna een rijtuig gezien of gehoord?'

  'Nee. '

  'Hier is je halve soeverein, ' zei mijn metgezel, terwijl hij opstond en zijn hoed pakte. 'Ik ben bang Rance, dat je weinig promotie zult maken. Dat hoofd van je doet voornamelijk dienst als versiering. Vannacht had je je sergeantstrepenkunnen verdienen. De man die je vasthad, heeft de antwoorden op alle vragen in dit mysterie en is degene die we zoeken. Het heeft geen zin om daar nu over te twisten; ik zeg je dat het zo is. Kom mee, dokter. '

  We liepen samen naar het rijtuig en lieten onze informant achter; ongelovig maar niet erg zeker van zichzelf.

  'De sufferd!' zei Holmes bitter, toen we terugreden naar huis. 'Onvoorstelbaar dat iemand zo veel geluk heeft en er dan geen voordeel uit haalt. '

  'Ik tast eigenlijk nog in het duister. Het is zo dat de beschrijving van deze man overeenkomt met jouw idee van de tweede man in dit mysterie, maar waarom zou hij naar het huis terugkomen? Dat doen misdadigers normaal gesproken niet. '

  'De ring beste man, de ring. Daar kwam hij voor terug. Als we hem niet op een andere manier te pakken krijgen, kunnen we altijd een val opzetten met de ring. Ik krijg hem te pakken, dokter - tien tegen een dat ik hem te pakken krijg. Ik moet jou hiervoor bedanken. Zonder jou was ik misschien niet gegaan, en zou ik de mooiste studie zijn misgelopen die ik ooit ben tegengekomen: Een studie in rood, he? Waarom zouden we niet een beetje jargon uit de kunst gebruiken. De rode draad van moord loopt door de kleurloze streng van het leven. Onze plicht is het ontrafelen ervan, isoleren, en elke centimeter blootleggen. Nu eerst lunchen en dan naar Norman Neruda. Haar streek en intonatie zijn fenomenaal. Wat is ook weer dat dingetje van Chopin dat ze zo geweldig speelt: Tra-la-la-lira-lira-lom. '

  De amateur-bloedhond leunde achterover in het rijtuig en kwinkeleerde als een leeuwerik, terwijl ik mijmerde over de veelzijdigheid van de menselijke geest.


  Hoofdstuk 5 Iemand reageert op onze advertentie


  Onze inspanningen van die ochtend waren te veel geweest voor mijn zwakke gezondheid; 's middags was ik doodop. Nadat Holmes was vertrokken naar het concert, ging ik op de sofa liggen en probeerde ik een paar uur te slapen. Het was een zinloze poging. Ik was veel te opgewonden door alles wat er was gebeurd. De vreemdste fantasieen en veronderstellingen kropen mijn gedachten binnen. Steeds wanneer ik mijn ogen sloot, zag ik de vertrokken baviaanachtige trekken van de vermoorde man voor me. Dat gezicht had zo'n sinistere indruk op me gemaakt dat ik bijna dankbaarheid ging voelen voor degene die de drager van dat gezicht van de aarde had verwijderd. Als je ooit misdadigheid van een gezicht had kunnen aflezen, was het wel het gezicht van Enoch J. Drebber uit Cleveland. Toch begreep ik dat het recht zijn loop moest hebben, en dat de verdorvenheid van het slachtoffer in de ogen van de wet geen rol mocht spelen.

  Hoe langer ik erover nadacht, hoe merkwaardiger de hypothese van vergiftiging leek. Ik herinnerde me dat Holmes aan de lippen van de dode had geroken en ik twijfelde er niet aan dat hij iets had opgevangen wat hem dat idee gaf. Maar toch, als het geen gif was geweest, wat had dan de dood van de man veroorzaakt? Er waren geen verwondingen of sporen van verwurging. Maar aan de andere kant, van wie was het vele bloed dat op de vloer lag? Er waren geen tekenen van een gevecht en het slachtoffer had geen wapen waarmee hij zijn aanvaller had kunnen verwonden. Voordat al deze vragen waren beantwoord, zou het niet makkelijk zijn om te slapen. Noch voor Holmes, noch voor mijzelf. Zijn rustige, zelfverzekerde manier van doen overtuigde meervan dat hij al een theorie klaar had die alle feiten verklaarde. Wat die theorie was, daar kon ik nog niet eens naar gissen.

  Hij kwam heel laat terug - zo laat dat het niet alleen maar aan het concert kon liggen. Het diner was al geserveerd voordat hij verscheen.

  'Het was geweldig, ' zei hij terwijl hij aanschoof. 'Weet je nog wat Darwin zei over muziek? Hij beweerde dat de kracht om muziek te produceren al bestond voordat de spraak zijn opwachting maakte. Misschien worden we er daarom zo subtiel door beinvloed. Het bevat vage herinneringen in onze zielen van die mistige eeuwen toen de wereld nog in zijn kindertijd verkeerde. '

  'Dat is een nogal gedurfde veronderstelling, ' merkte ik op.

  'Om de natuur te kunnen interpreteren, moeten je ideeen even gedurfd zijn als de natuur zelf, ' antwoordde hij. 'Wat is er aan de hand? Je lijkt wat uit je doen. Die zaak aan Brixton Road heeft je zeker uit je evenwicht gehaald?'

  'Om je de waarheid te vertellen, dat is zo ja, ' zei ik. 'Na mijn ervaringen in Afghanistan zou ik toch wat weerbaarder moeten zijn. Toen mijn makkers daar aan mootjes werden gehakt, ben ik niet overstuur geraakt. '

  'Ik begrijp het wel. Er hangt een geheimzinnigheid rond deze zaak die de verbeelding stimuleert; zonder verbeelding is er geen angst. Heb je de avondkrant gelezen?'

  'Nee. '

  'Er staat een vrij goede weergave in van de gebeurtenissen. Er staat niet in dat er een trouwring van een vrouw op de vloer viel toen de man werd opgetild. Dat is maar goed ook. '

  'Waarom?'

  'Kijk eens naar deze advertentie, ' antwoordde hij. 'Ik heb er eentje in elke krant laten plaatsen, direct nadat we er vandaan kwamen. '

  Hij wierp me de kant toe en ik las het bedoelde stukje.

  Het was een aankondiging in de afdeling gevonden voorwerpen. Het luidde: "Op Brixton Road is vanmorgen een massief gouden trouwring gevonden tussen White Hart Tavern en Holland Grove. Melden bij dokter Watson, 221B, Baker Street, hedenavond tussen acht en negen. "

  'Sorry voor het gebruik van jouw naam, maar als ik mijn eigen naam zou gebruiken, zou misschien een van die klunzen hem herkennen en zich ermee gaan bemoeien. '

  'Dat is wel goed, ' antwoordde ik, 'maar als er iemand komt, heb ik geen ring. '

  'Jawel hoor, ' zei hij, en hij gaf me er een. 'Deze is goed genoeg, het is een bijna exacte kopie. '

  'En wie zal op deze advertentie reageren?'

  'Wel, de man in de bruine jas - onze blozende vriend met de vierkante neuzen. Als hij zelf niet komt, stuurt hij wel iemand. '

  'Zou hij het niet te gevaarlijk vinden?'

  'Helemaal niet. Als ik de situatie goed inschat - en waarom zou dat niet zo zijn - wil deze man alles liever verliezen dan die ring. Ik neem aan dat hij hem ongemerkt verloor toen hij over Drebbers lichaam gebogen stond. Nadat hij het huis had verlaten, ontdekte hij het verlies en haastte hij zich terug. Door zijn domheid om te kaars te laten branden was de politie toen al gearriveerd. Hij moest doen alsof hij dronken was om geen argwaan te wekken toen hij bij dat hek opdook. Stel jezelf nu eens voor in zijn plaats. Als hij nadenkt over wat er gebeurd kan zijn, zal hij de mogelijkheid inzien dat hij de ring op straat heeft verloren nadat hij het huis verliet. Wat zou hij dan doen? Hij zou zeker in de avondkranten kijken bij de gevonden voorwerpen. Natuurlijk zou zijn oog op deze advertentie vallen. Hij zal dolblij zijn. Waarom zou hij een valstrik verwachten? In zijn ogen houdt het verlies van de ring geen enkel verband metde moord. Hij komt opdagen. Binnen een uur staat hij voor de deur. '

  'En dan?' vroeg ik.

  'O, laat hem maar aan mij over. Heb jij een of ander wapen?'

  'Mijn oude dienstpistool en een paar patronen. '

  'Je kunt het maar beter schoonmaken en laden. Hij zal een wanhopig man zijn; en hoewel ik hem zal verrassen, kunnen we maar beter goed voorbereid zijn. '

  Ik ging naar mijn kamer en volgde zijn raad op. Toen ik terugkwam met het pistool, was de tafel afgeruimd en was Holmes bezig met zijn favoriete bezigheid: het krassen op zijn viool.

  'Het plot ontwikkelt zich, ' zei hij toen ik binnen kwam. 'Ik heb net antwoord gekregen op mijn telegram naar Amerika. Mijn theorie over de zaak klopt. '

  'En die luidt... ' vroeg ik geestdriftig.

  'Mijn viool heeft nieuwe snaren nodig, ' zei hij. 'Doe je pistool in je zak. Als de man komt, doe dan heel gewoon tegen hem. Laat de rest aan mij over. Maak hem niet bang door hem aan te staren. '

  'Het is al acht uur, ' zei ik, terwijl ik op mijn horloge keek.

  'Ja, hij zal er waarschijnlijk binnen een paar minuten zijn. Doe de deur een klein stukje open. Zo is het goed. Doe nu de sleutel aan de binnenkant. Dankjewel. Dit is een merkwaardig oud boek dat ik gisteren oppikte bij een stalletje, De Jure inter Gentes, in 1642 in het Latijn uitgegeven in Luik. Charles' hoofd zat nog stevig op zijn romp toen dit kleine boekje met de bruine kaft ter wereld kwam. '

  'Wie heeft het uitgegeven?'

  'Philippe de Croy, wie dat ook geweest is. Op het schutblad staat in nogal verbleekte inkt "Ex libris Guliolmi Whyte. " Ik vraag me af wie William Whyte was. Een of andere pragmatische 17e eeuwse rechtsgeleerde, neem ik aan, want zijn taalgebruik riekt een beetje naar de rechtszaal. Daar komt onze vriend aan, denk ik. '

  Terwijl hij sprak, werd er indringend gebeld. Sherlock Holmes kwam zachtjes overeind en verplaatste zijn stoel in de richting van de deur. We hoorden eerst het dienstmeisje door de hal lopen en daarna de scherpe klik van de grendel, toen ze deze opzij schoof.

  'Woont dokter Watson hier?' vroeg een heldere, maar vrij ruwe stem. We konden het antwoord van het dienstmeisje niet horen maar de deur ging dicht en iemand kwam de trap op. De passen klonken onzeker en schuifelend. Er verscheen een verraste uitdrukking op het gezicht van Holmes toen hij dat hoorde. Het geluid kwam langzaam over de overloop en daarna klonk een zwak klopje op de deur.

  'Binnen, ' riep ik.

  In plaats van de gewelddadige man die we verwachtten, hobbelde een zeer oud en gerimpeld vrouwtje ons appartement binnen. Ze leek verblind door het plotselinge licht, en nadat ze een reverence had gemaakt, stond ze naar ons te knipperen met haar waterige ogen en frommelde ze met trillende vingers in haar zak. Ik wierp een blik op mijn metgezel. Zijn gezicht had zo'n vertwijfelde uitdrukking aangenomen dat ik mijn gezicht met moeite in de plooi kon houden.

  Het oude besje trok een avondkrant tevoorschijn en wees naar onze advertentie. 'Hier ben ik voor gekomen, beste heren, ' zei ze, en ze maakte weer een reverence, 'een gouden trouwring in Brixton Road. Hij is van mijn dochter Sally, die nu ongeveer een jaar getrouwd is. Haar man is steward op een vakbondsboot en wat zou hij zeggen als hij thuiskomt en merkt dat haar ring weg is! Ik durf er niet aan te denken. Hij is al moeilijk genoeg in normale doen maarhelemaal als hij heeft gedronken. Neemt u me niet kwalijk, ze ging gisteren naar het circus samen met... '

  'Is dit haar ring, ' vroeg ik.

  'Godzijgedankt!' riep de oude vrouw. 'Sally zal dolblij zijn vanavond. Dat is de ring. '

  'En wat is uw adres?' vroeg ik, en ik pakte een potlood.

  '13 Duncan Street, Houndsditch. Een flink eind hier vandaan. '

  'Brixton Road ligt tussen geen enkel circus en Houndsditch, ' zei Sherlock Holmes scherp.

  De oude vrouw draaide zich om een keek hem slim aan met haar roodomrande oogjes. 'De meneer vroeg naar mijn adres, ' zei ze. 'Sally woont op kamers op 3, Mayfield Place, Peckham. '

  'En uw naam is--?'

  'Ik heet Sawyer - zij heet Dennis omdat ze met Tom Dennis getrouwd is - en hij is een prachtvent ook, als hij op zee is tenminste; iedereen geeft hoog van hem op, maar aan wal, met vrouwen en drankwinkels en zo... '

  'Hier is uw ring, mevrouw Sawyer, ' viel ik haar in de rede, waarmee ik reageerde op een teken van mijn metgezel, 'hij is duidelijk van uw dochter, en ik ben blij dat ik hem aan de rechtmatige eigenaar kan teruggeven. '

  Met een serie gemompelde zegeningen en uitingen van dank stopte de vrouw de ring in haar zak en ze schuifelde de trap weer af. Direct nadat ze weg was, sprong Sherlock Holmes overeind en haastte zich zijn kamer in. Hij kwam seconden later weer naar buiten in overjas en das. 'Ik volg haar, ' zei hij gehaast, 'ze moet erbij betrokken zijn en ze zal me naar hem toe leiden. Wacht op me. '

  De buitendeur was amper achter onze gast dichtgeslagen of Holmes was al beneden. Door het raam zag ik haar onzeker lopen aan de overkant van de straat. Haar achtervolger

  schaduwde haar op een afstandje. Of deze hele theorie klopt niet, dacht ik bij mezelf, of hij wordt nu naar het hart van dit mysterie geleid. Hij had me niet hoeven te vragen om wakker te blijven want ik kon onmogelijk gaan slapen voordat ik het resultaat van zijn avontuur had gehoord.

  Het was bijna negen uur toen hij vertrok. Ik had geen idee hoe lang hij weg zou blijven maar ik bleef traag aan mijn pijp lurken en las wat in Vie de Boheme van Henry Murger. Tien uur ging voorbij en ik hoorde de voetstappen van de meid die naar bed ging. Elf uur, de meer statige tred van de hospita kwam langs mijn deur; op weg met dezelfde bedoeling. Het was al bijna twaalf uur toen ik het scherpe geluid hoorde van zijn huissleutel. Ik zag meteen aan zijn gezicht dat hij geen succes had gehad. Geamuseerdheid en boosheid leken om voorrang te strijden. Uiteindelijk won de eerste en hij barstte in lachen uit.

  'Voor geen goud zou ik dit aan de Scotland Yarders willen vertellen, ' riep hij, terwijl hij zich in zijn stoel liet vallen. 'Ik heb ze zo vaak voor schut gezet dat ze me hier voor altijd mee zouden plagen. Ik kan nog wel lachen want ik weet dat ik uiteindelijk aan het langste eind zal trekken. '

  'Wat is er dan gebeurd?' vroeg ik.

  'O, ik wil best een verhaal vertellen waarin ik er minder goed vanaf kom. Dat mens was nog maar net onderweg of ze begon te strompelen; blijkbaar had ze zere voeten. Ze hield al snel een rijtuig aan. Het lukte me om zo dichtbij te komen dat ik het adres kon horen. Dat was niet nodig geweest want ze riep het zo hard dat het aan de andere kant van de straat ook te horen was. "Rij naar 13, Duncan Street, Houndsditch, " riep ze. Dit begint echt te lijken, dacht ik, en toen ze veilig binnen zat, ging ik achterop zitten. Dat is een kunst waarin elke detective een expert zou moeten zijn. Welnu, we gingen ervandoor en er werd geen vaart geminderd voordat we de betreffende straat bereikten. Ik sprong eraf voordat we voor de deur stonden en liep kalmpjes over straat. Ik zag het rijtuig stoppen. De koetsier sprong van de bok, deed de deur open en bleef verwachtingsvol staan wachten. Er kwam niemand naar buiten. Toen ik bij hem kwam, was hij naarstig het rijtuig aan het doorzoeken. Hij gaf de mooiste serie vloeken ten beste die ik ooit heb gehoord. Er was geen spoor van zijn passagier, en ik ben bang dat het ritje voorlopig niet betaald zal worden. Navraag op nummer 13 leerde ons dat er een respectabele behanger woont met de naam Keswick. Niemand kende een Sawyer of een Dennis. '

  'Je wil toch niet zeggen, ' riep ik stomverbaasd, 'dat het zwakke, strompelende oude besje uit een rijdend rijtuig is gesprongen zonder dat jij of de koetsier iets merkten?'

  'Oud besje, mijn neus!' zei Sherlock Holmes scherp. 'Wij waren de oude besjes die zijn beetgenomen. Het moet een jonge vent zijn geweest, in goed conditie en ook nog een prima acteur. De uitvoering was onnavolgbaar. Hij zag ongetwijfeld dat hij werd gevolgd, en gebruikte deze methode om me af te schudden. Het is duidelijk dat de man die we zoeken niet zo alleen is als ik dacht. Hij heeft vrienden die risico voor hem willen lopen. Nou dokter, je ziet er afgepeigerd uit. Ik zou maar eens gaan slapen. '

  Ik voelde me inderdaad doodmoe dus volgde ik zijn raad op. Ik liet Holmes achter voor het smeulende vuur; tot diep in de nacht hoorde ik de melancholieke klachten van zijn viool. Ik wist dat hij voortdurend nadacht over het bijzondere probleem dat hij wilde ontrafelen.


  Hoofdstuk 6 Tobias Gregson laat zien wat hij kan


  De volgende dag stonden kranten vol met het "Brixtonmysterie", zoals het werd genoemd. Elke krant gaf een lang verslag van de gebeurtenissen en enkele nog extra commentaar. Sommige informatie was nieuw voor me. Ik heb nog steeds talrijke knipsels over de zaak. Hier een samenvatting:

  De Daily Telegraph meldde dat er in de geschiedenis van de misdaad zelden een tragedie had plaatsgevonden met zulke vreemde details. De Duitse naam van het slachtoffer, de afwezigheid van elk motief en het sinistere woord op de muur wezen allemaal in de richting van politieke vluchtelingen en revolutionairen. De socialisten hadden diverse afdelingen in Amerika. De vermoorde man had ongetwijfeld hun ongeschreven regels overtreden en was door hen opgespoord. Na willekeurige verwijzingen naar het Vehmgericht, aqua tofana, Carbonari, de Marchioness de Brinvilliers, de Theorie van Darwin, de principes van Malthus en de hoofdweg-moorden van Ratcliff, besloot het artikel met een aansporing aan het adres van de regering om buitenlanders in Engeland beter in de gaten te houden.

  De Standard gaf commentaar op het feit dat onder een liberale regering meestal veel meer van dit soort wetteloosheden plaatsvonden. Het was een gevolg van de onzekerheid van de massa en het verzwakken van de autoriteit. De dode was een Amerikaanse heer die al enige weken in de metropool verbleef. Hij had gelogeerd in het pension van mevrouw Charpentier, in Torquay Terrace, Camberwell. Hij werd op zijn reizen vergezeld door zijn prive-secretaris, de heer Joseph Stangerson. De twee namen op dinsdag de 4e afscheid van hun hospita, en vertrokken naar Euston

  Station met de bedoeling om de Liverpoolexpres te nemen. Ze zijn samen gezien op het perron. Daarna is niets meer van hen vernomen totdat het lichaam van de heer Drebber, zoals vermeld, werd gevonden in een verlaten huis aan Brixton Road, kilometers van Euston vandaan. Hoe hij daar terecht kwam en hoe hij aan zijn einde kwam, zijn vragen die nog in mysterien zijn gehuld. Over de verblijfplaats van de heer Stangerson is niets bekend. We zijn blij te kunnen melden dat de heren Lestrade en Gregson, van Scotland Yard, beiden op de zaak zijn gezet. We hebben er vertrouwen in dat deze bekende detectives snel licht op de zaak zullen kunnen werpen.

  De Daily News twijfelde er niet aan dat het een politieke kwestie betrof. Door de geest van despotisme en haat, waarvan de continentale regeringen waren doortrokken, werden veel mannen naar onze kusten gedreven die uitstekende burgers hadden kunnen worden als ze niet zo beschadigd waren geweest door de herinnering aan alles wat ze te verduren hadden gekregen. Tussen deze mannen was sprake van een belangrijke erecode; overtreding ervan werd bestraft met de dood. Men moest alles in het werk stellen om die secretaris, Stangerson, te vinden en om bijzonderheden over de gewoonten van de dode te achterhalen. Het was een flinke stap in de goede richting dat het adres was gevonden waar hij had gelogeerd - iets wat volledig te danken was aan de energie en oplettendheid van de heren Gregson en Lestrade van Scotland Yard.

  Sherlock Holmes en ik lazen deze artikelen tijdens het ontbijt; ze leken hem buitengewoon te amuseren.

  'Ik zei je al dat Lestrade en Gregson beslist zouden scoren, wat er ook gebeurt. '

  'Dat hangt ervan af hoe het afloopt. '

  'Nee joh, dat maakt niets uit. Als de man gepakt wordt,komt dat door hun inspanningen. Als hij ontsnapt, gebeurt dat ondanks hun inspanningen. Als het kop is, win ik; als het munt is, verlies jij. Wat ze ook doen, ze zitten altijd goed. Un sot trouve toujours un plus sot qui l'admire. '

  'Wat is dat in godsnaam?' riep ik, want op dat moment klonk het geluid van talrijke voetstappen in de hal en op de trap, vergezeld van duidelijk hoorbare uitingen van protest van de kant van onze hospita.

  'Dat is de afdeling Baker Street van de recherche, ' zei mijn metgezel ernstig. Terwijl hij sprak stormde een zestal van de smerigste en meest haveloze straatschoffies binnen die ik ooit had gezien.

  'Aandacht!' riep Holmes met scherpe stem, en het zestal stond stil op een rijtje als een stel onfatsoenlijke standbeelden. 'Voortaan komt Wiggins alleen verslag uitbrengen, de rest moet buiten wachten. Heb je het gevonden, Wiggins?'

  'Nee meneer, niets gevonden, ' zei een van de jongens.

  'Dat had ik ook niet verwacht. Ga door totdat jullie het vinden. Hier is jullie loon. ' Hij gaf ze allemaal een schilling. 'Wegwezen nu, en kom de volgende keer terug met beter nieuws. '

  Hij wuifde met zijn hand en ze wrongen zich als een troepje ratten de trap af. Even later hoorden we hun schrille stemmen op straat.

  'Je hebt meer aan een van die kleine bedelaartjes dan aan tien agenten op straat, ' zei Holmes.

  'Als er een officieel uitziend persoon in de buurt is, houden mensen hun kaken op elkaar. Deze jochies komen overal en horen alles. Ze zijn zo alert als maar mogelijk is; ze moeten alleen een beetje worden georganiseerd. '

  'Zet je ze in voor de Brixtonzaak?' vroeg ik.

  'Ja, er is iets wat ik zeker wil weten. Het is slechts een kwestie van tijd. Ja! We gaan nu iets bijzonders te horen krijgen! Daar komt Gregson aan met een verzaligde uitdrukking op zijn gezicht. Op weg hierheen. Ja, daar is hij al. '

  Er klonk een luide ruk aan de bel en een paar seconden later kwam de blonde detective met drie treden tegelijk de trap op, en stormde onze woonkamer binnen.

  'Mijn beste, ' riep hij, terwijl hij Holmes' onwillige hand wrong, 'u kunt me feliciteren! Ik heb het hele zaakje opgelost. '

  Er leek een fractie bezorgdheid over het expressieve gezicht van mijn vriend te vallen.

  'Bedoel je dat je op het goede spoor zit?' vroeg hij.

  'Het goede spoor! Nee meneer, we hebben de man achter slot en grendel. '

  'En wat is zijn naam?'

  'Arthur Charpentier, onderluitenant in de marine van Hare Majesteit, ' riep Gregson, en hij zette pompeus een hoge borst op en wreef zich in zijn handen.

  Sherlock Holmes slaakte een zucht van verlichting en glimlachte ontspannen.

  'Neem een stoel en steek een van deze sigaren op, ' zei hij. 'We zijn zeer benieuwd hoe je dat voor elkaar hebt gekregen. Een whisky met water?'

  'Daar zeg ik geen nee tegen, ' antwoordde de detective. 'Ik ben uitgeput door de enorme inspanning die ik mij de laatste twee dagen getroost heb. Niet zozeer lichamelijke als wel geestelijke inspanning. U zult dat wel begrijpen meneer Holmes, want we werken allebei met het verstand. '

  'Dat is te veel eer, ' zei Holmes ernstig. 'Laat eens horen hoe u dit zeer dankbare resultaat hebt bereikt. '

  De detective ging in de armstoel zitten en trok zelfgenoegzaam aan zijn sigaar. Plotseling sloeg hij zichzelf op de dijen in een uitbarsting van plezier.

  'Het leuke is, ' riep hij, 'dat die sufferd van een Lestrade op een heel verkeerd spoor zit. Hij zit achter die secretarisStangerson aan, die net zo weinig met de zaak te maken heeft als een pasgeboren baby. Hij heeft hem nu ongetwijfeld wel te pakken. '

  Dit idee kietelde Gregson zozeer, dat hij bijna stikte van het lachen.

  'En hoe kwam u aan uw aanwijzing?'

  'Ja, dat zal ik u vertellen. Natuurlijk! Dokter Watson, dit moet onder ons blijven. We moesten eerst de antecedenten van die Amerikaan nagaan. Sommige mensen zouden hebben gewacht op een reactie op hun advertenties, of totdat er iemand zou komen opdagen met informatie, maar niet Tobias Gregson. Herinnert u zich nog de hoed naast de dode man?'

  Ja, ' zei Holmes, 'gemaakt door John Underwood en Zonen, 129, Camberwell Road. '

  Gregson trok een beteuterd gezicht.

  'Ik had geen idee dat u dat had gezien, ' zei hij, 'bent u daar geweest?'

  'Nee. '

  'Ha!' riep Gregson opgelucht, 'je moet nooit een kans laten liggen, hoe klein die ook lijkt. '

  'Voor een grote geest is niets te klein, ' merkte Holmes hoogdravend op.

  'Nou ja, ik ging naar Underwood en vroeg hem of hij zo'n hoed had verkocht in die maat. Hij keek in zijn boeken en hij zag het meteen. Hij had die hoed naar de heer Drebber gestuurd in het Charpentierpension op Torquay Terrace. Zo kwam ik achter zijn adres. '

  'Slim, heel slim!' mompelde Sherlock Holmes.

  'Daarna ging ik op bezoek bij mevrouw Charpentier, ' vervolgde de detective. 'Ze was zeer bleek en in de war. Haar dochter was ook in de kamer; een ongewoon mooi meisje trouwens. Het viel me op dat ze rode ogen had en dat haar

  lippen trilden toen ze sprak. Ik rook onraad. U kent dat gevoel wel, meneer Holmes, als je op het juiste spoor zit - een gevoel in je zenuwen. "Hebt u al gehoord van de mysterieuze dood van uw gast, de heer Enoch J. Drebber uit Cleveland?" vroeg ik.

  De moeder knikte. Ze leek geen woord te kunnen uitbrengen. De dochter barstte in tranen uit. Ik wist bijna zeker dat deze mensen iets over de zaak wisten.

  "Hoe laat vertrok de heer Drebber hiervandaan naar het station?" vroeg ik.

  "Om acht uur, " zei ze, en ze had de grootste moeite om haar opwinding te verbergen. "Zijn secretaris, de heer Stangerson, zei dat er twee treinen waren - een om 9. 15 uur en een om 11 uur. Hij zou de eerste nemen. "

  "En was dat het laatste wat u van hem zag?"

  Toen ik deze vraag stelde, onderging het gezicht van de vrouw een verschrikkelijke verandering. Ze werd lijkbleek. Het duurde even voordat ze het ene woordje "ja" kon uitbrengen, en dat was met een onnatuurlijk schorre stem.

  Het was een poosje stil en toen sprak de dochter met een kalme, heldere stem.

  "Het is nooit goed om te liegen mama, " zei ze. "Laten we eerlijk zijn tegen deze meneer. We hebben de heer Drebber daarna wel gezien. "

  "Moge God je vergeven!" riep mevrouw Charpentier, terwijl ze haar handen ten hemel hief en zich in een stoel liet vallen. "Je hebt je broer vermoord. "

  "Arthur zou willen dat we de waarheid vertellen, " zei het meisje standvastig.

  "Je kunt me maar beter alles vertellen, " zei ik. "De halve waarheid is erger dan niets. Je weet trouwens niet waar we zelf al achter zijn gekomen. "

  "Dan moet je het zelf maar weten, Alice!" riep de moeder;en daarna, terwijl ze mij aankeek, "ik zal u alles vertellen meneer. U moet niet denken dat ik mijn zoon bescherm omdat ik denk dat hij iets te maken heeft met deze afschuwelijke affaire. Hij is absoluut onschuldig. Ik ben alleen bang dat hij in uw ogen, en in die van anderen een slecht figuur zou kunnen slaan. Dat is echter onmogelijk. Zijn prachtige karakter, zijn beroep, zijn achtergrond spreken dat allemaal tegen. "

  "Het beste is dat u duidelijk de feiten op tafel legt, " antwoordde ik. "Vertrouw daar maar op. Als uw zoon onschuldig is, zal hem dat niet schaden. "

  "Misschien kun je ons beter even alleen laten, Alice, " zei ze, en haar dochter verliet de kamer. "Wel meneer, " vervolgde ze, "ik wilde u dit niet allemaal vertellen maar nu mijn dochter al een tipje van de sluier heeft opgelicht, kan ik niet anders. Nu is eenmaal heb besloten om te praten, zal ik alles vertellen, zonder iets weg te laten. "

  "Dat is heel verstandig, " zei ik.

  "De heer Drebber is bijna drie weken bij ons geweest. Hij en zijn secretaris, meneer Stangerson, hadden gereisd op het vasteland. Ik zag een label uit Kopenhagen op een van hun koffers; dat was dus hun laatste verblijfplaats geweest. Stangerson was een rustige, gereserveerde man, maar zijn werkgever was helaas een heel ander geval. Hij was nogal grof en hij had slechte gewoonten. Op de avond van zijn komst werd dat door drankgebruik nog erger en daarna was hij na twaalf uur 's middags zelden nog nuchter. Zijn omgang met de vrouwelijke bedienden was walgelijk vrijmoedig en familiair. Het ergste van alles was dat hij zich algauw net zo gedroeg tegenover mijn dochter Alice. Hij sprak meerdere keren tegen haar op een manier die ze -- gelukkig is ze nog zo onschuldig - niet begreep. Een keer heeft hij zelfs geprobeerd haar te omhelzen. Zelfs zijn eigen secretaris heeft hem toen verweten dat hij zich misdroeg. "

  "Maar waarom pikte u dat allemaal?" vroeg ik. "Ik neem aan dat u uw huurders kunt wegsturen wanneer u dat wilt. "

  Mevrouw Charpentier bloosde door deze rechtstreekse vraag.

  "Ik wilde dat ik dat had gedaan op de allereerste dag waarop hij hier aankwam, " zei ze. "Maar ze betaalden me een pond per dag per persoon - veertien pond per week, en dit is het laagseizoen. Ik ben weduwe, en mijn jongen bij de marine heeft me veel geld gekost. Ik wilde dat geld niet opgeven. Ik heb veel kunnen verdragen maar dat laatste was te erg, en daarom heb ik hem weggestuurd. Daarom is hij vertrokken. "

  "Zo zo. "

  "Ik voelde me een stuk beter toen ik hem weg zag rijden. Mijn zoon was op dat moment met verlof maar ik had hem niets verteld want hij is nogal opvliegend en hij is gek op zijn zus. Toen ik de deur achter hen dicht deed, viel er een last van mijn schouders. Helaas werd er binnen een uur al weer aangebeld en meneer Drebber was teruggekeerd. Hij was heel opgewonden en hij had duidelijk te veel gedronken. Hij drong de kamer binnen waar ik zat met mijn dochter en zei iets onduidelijks over het missen van de trein. Daarna wendde hij zich tot Alice en vroeg haar, voor mijn ogen, om er met hem vandoor te gaan. "Je bent volwassen" zei hij, "er is geen wet die je tegenhoudt. Ik heb geld genoeg. Let niet op dat ouwe mens hier maar kom direct met me mee. Je zult leven als een prinses. " De arme Alice was zo bang dat ze terugdeinsde, maar hij pakte haar bij een pols en probeerde haar mee te trekken naar de deur. Ik gilde, en op dat moment kwam mijn zoon Arthur de kamer binnen. Wat daarna gebeurde, weet ik niet. Ik hoorde vloeken en de geluiden van een worsteling. Ik was te bang om te kijken. Toen ik weer opkeek, stond Arthur lachend in de deuropening met een stok in zijn handen. "Ik denk niet dat die mooie meneer ons nog lastig komt vallen, " zei hij. "Ik zal hem even achterna gaan om te zien wat hij gaat doen. " Daarna pakte hij zijn hoed en ging de straat op. De volgende ochtend hoorden we over de mysterieuze dood van meneer Drebber. "

  Deze verklaring werd door mevrouw Charpentier met veel moeite afgelegd. Soms sprak ze zo zacht dat ik haar amper kon verstaan. Ik maakte notities in steno van alles wat ze vertelde; vergissingen zijn daardoor uitgesloten. '

  'Dat is allemaal bijzonder opwindend, ' zei Sherlock Holmes met een geeuw.

  'Wat gebeurde er daarna?'

  'Toen mevrouw Charpentier was uitverteld, ' vervolgde de detective, 'zag ik in dat de hele zaak om een ding draaide. Ik keek haar aan op een manier die altijd goed werkt bij vrouwen en ik vroeg haar hoe laat haar zoon was teruggekomen.

  "Dat weet ik niet, " antwoordde ze.

  "Dat weet u niet?"

  "Nee, hij heeft een sleutel, en hij liet zichzelf binnen. "

  "Nadat u naar bed bent gegaan?"

  Ja.

  "Hoe laat ging u naar bed?"

  "Om ongeveer elf uur. "

  "Uw zoon was dus minstens twee uur weg?"

  Ja.

  "Misschien zelfs wel vier of vijf?"

  "Ja. "

  "Wat heeft hij in die tijd gedaan?"

  "Dat weet ik niet, " zei ze, en ze verbleekte tot aan haar lippen.

  Daarna was het natuurlijk duidelijk wat me te doen stond. Ik zocht uit waar luitenant Charpentier zich bevond,nam twee agenten met me mee en arresteerde hem. Toen ik hem op zijn schouder tikte en hem waarschuwde om rustig met ons mee te komen, zei hij ijskoud: "U arresteert me zeker in verband met de moord op die schoft van een Drebber?" We hadden daar niets over gezegd; het feit dat hij de zaak noemde, was dus uiterst verdacht. '

  'Zeker, ' zei Holmes.

  'Hij had nog steeds de dikke stok bij zich waarmee hij volgens zijn moeder achter Drebber aan was gegaan. Het was een flinke eiken knuppel. '

  'Wat is nu je theorie?'

  'Wel, mijn theorie is, dat hij Drebber volgde naar Brixton Road. Daar ontstond een nieuwe woordenwisseling tussen hen. Daarbij kreeg Drebber een klap met de stok, misschien in zijn maag, waaraan hij overleed zonder dat er een verwonding was te zien. Het zo'n regenachtige nacht dat er niemand op straat was, dus Charpentier sjouwde het lichaam het lege huis in. Wat betreft de kaars, het bloed, het woord op de muur en de ring; dat zijn waarschijnlijk allemaal trucs om de politie op het verkeerde been te zetten. '

  'Knap gedaan!' zei Holmes bemoedigend. 'Werkelijk, Gregson, het gaat goed. Het wordt nog wel eens wat met jou. '

  'Ik durf wel te zeggen dat ik het aardig heb gedaan, ' antwoordde de detective trots. 'De jongeman legde een verklaring af waarin hij beweerde dat hij Drebber een tijdje had gevolgd. Deze kreeg dat in de gaten en nam een rijtuig om van hem af te komen. Op weg naar huis liep hij een oude vriend tegen het lijf en samen maakten ze een lange wandeling. Op de vraag waar deze oude vriend woonde, kon hij geen bevredigend antwoord geven. Ik denk dat de hele zaak buitengewoon goed klopt. Ik denk met plezier aan Lestrade, die het verkeerde spoor ging volgen. Ik ben bang dat hij nergens op uit komt. He, hoe is het mogelijk, daar komt hij net aan!'

  Het was inderdaad Lestrade die de trap was opgekomen tijdens ons gesprek, en die nu binnenkwam. De zwier en zekerheid die doorgaans om zijn persoon hingen, waren nu echter ver te zoeken. Zijn gezicht stond somber en zijn kleren waren in de war. Hij kwam duidelijk voor overleg met Sherlock Holmes, want toen hij zijn collega zag, leek hij gegeneerd en van zijn stuk gebracht. Hij stond midden in de kamer, frommelde nerveus aan zijn hoed en wist niet wat hij moest doen. 'Dit is echt een heel uitzonderlijke zaak, ' zei hij eindelijk, 'een onbegrijpelijke affaire. '

  'Ah, vindt u dat, meneer Lestrade, ' riep Gregson triomfantelijk. 'Ik dacht al dat u tot die conclusie zou komen. Hebt u die secretaris, meneer Joseph Stangerson, al kunnen vinden?'

  'De secretaris, meneer Joseph Stangerson, ' zei Lestrade ernstig, 'werd om ongeveer zes uur vanmorgen vermoord in het Hallidayhotel. '


  Hoofdstuk 7 Licht in de duisternis


  De informatie waarvan Lestrade ons voorzag, was zo belangrijk en zo onverwacht dat we allen met stomheid waren geslagen. Gregson sprong overeind uit zijn stoel en gooide zijn restje whisky met water om. Ik staarde zwijgend naar Sherlock Holmes, die zijn lippen had samengeknepen en zijn wenkbrauwen fronste.

  'Stangerson ook, ' mompelde hij. 'Het wordt steeds ingewikkelder. '

  'Het was al ingewikkeld genoeg, ' gromde Lestrade, en nam een stoel. 'Ben ik hier in een soort krijgsraad terechtgekomen?'

  'Ben je - eh, ben je zeker van deze informatie?' hakkelde Gregson.

  'Ik kom net uit zijn kamer, ' zei Lestrade. 'Ik was de eerste die ontdekte wat er was gebeurd. '

  'We hebben geluisterd naar Gregsons opinie over de zaak, ' zei Holmes. 'Zou je ons willen vertellen wat jij hebt gezien en gedaan?'

  'Daar heb ik geen bezwaar tegen, ' antwoordde Lestrade terwijl hij ging zitten.

  'Ik geef ruiterlijk toe dat ik van mening was dat Stangerson bij de dood van Drebber was betrokken. Deze nieuwe ontwikkeling geeft aan dat ik het bij het verkeerde eind had. Zeker van mijn zaak, was ik op pad gegaan om uit te zoeken waar die secretaris was. Ze waren samen gezien op Euston Station om ongeveer half negen op de avond van de derde. Om twee uur 's morgens was Drebber gevonden in Brixton Road. De vraag die me bezig hield, was wat Stangerson had gedaan tussen half negen en het tijdstip van de misdaad, en wat er daarna van hem was geworden. Ik stuurde een telegram naar Liverpool met een beschrijving van de man en een aansporing om de boten naar Amerika in de gaten te houden. Daarna ging ik op onderzoek uit in alle hotels en pensions in de buurt van Euston. Het leek me logisch dat wanneer Drebber en zijn metgezel gescheiden waren, hij waarschijnlijk ergens in de buurt onderdak zou zoeken en de volgende ochtend weer naar het station zou gaan. '

  'Ze zouden toch van tevoren wel een ontmoetingsplek hebben afgesproken, ' zei Holmes.

  'Dat bleek ook. Ik heb gisteren de hele avond onderzoek gepleegd zonder succes. Vanmorgen ben ik heel vroeg begonnen en om acht uur was ik in Halliday's hotel in Little George Street. Op mijn vraag of daar een meneer Stangerson logeerde, werd direct bevestigend geantwoord.

  "U bent zeker de heer die hij verwachtte, "zeiden ze. "Hij wacht al twee dagen op iemand. "

  "Waar is hij nu, " vroeg ik.

  "Hij is boven, in bed. Hij wilde om negen uur gewekt worden. "

  "Ik ga meteen naar boven om hem te spreken, " zei ik.

  Ik dacht dat mijn plotselinge verschijning hem wellicht zenuwachtig zou maken, en dat hij misschien minder op zijn hoede zou zijn. De bediende wilde me wel wijzen welke kamer het was. Het was op de eerste verdieping; er leidde een klein gangetje naar de kamer. De bediende wees naar de deur en hij ging al weer naar beneden toen ik iets zag wat me een beetje misselijk maakte, ondanks mijn twintig jaar ervaring. Van onder de deur liep een klein stroompje bloed de gang in. Het had een plasje gevormd tegen de plint aan de overkant. Ik gaf een schreeuw, waardoor de bediende terugkwam. Hij ging bijna van zijn stokje toen hij het zag. De deur was van binnen afgesloten maar we zetten onze schouders ertegenaan en forceerden hem. Het raam was open, en ernaast lag het in elkaar gedoken lichaam van een man in nachtkleding. Hij was morsdood, en dat was hij al een poosje want zijn ledematen waren koud en stijf. Toen we hem omdraaiden, herkende de bediende hem onmiddellijk als de man die de kamer huurde onder de naam Joseph Stangerson. De doodsoorzaak was een diepe steekwond in zijn linkerzij, die zijn hart moet hebben doorboord. En nu komt het vreemdste gedeelte van het verhaal. Wat denk je dat zich boven de vermoorde man bevond?'

  Ik voelde de rillingen over mijn rug lopen, en ik kreeg een gevoel dat er iets kils naderde, zelfs voordat Sherlock Holmes antwoordde.

  'Het woord rache, geschreven met bloed, ' zei Holmes.

  'Inderdaad, ' zei Lestrade met ontzag in zijn stem. Hierna waren we allemaal even stil.

  De daden van de onbekende moordenaar waren zo onbegrijpelijk en toch zo methodisch, dat het de misdaden nog griezeliger maakte. Mijn zenuwen, die stevig genoeg waren geweest op het slagveld, tintelden als ik eraan dacht.

  'De man is gezien, ' ging Lestrade verder. 'Een melkjongen die onderweg was naar de fabriek liep toevallig door het laantje bij de stallen achter het hotel. Hij zag een ladder staan tegen een van de ramen van de eerste verdieping. Dat raam stond wijd open. Toen hij even later omkeek, zag hij een man de ladder afdalen. Hij kwam zo openlijk en rustig naar beneden dat de jongen aannam dat hij aan het werk was voor het hotel. Hij lette niet goed op de man, hij vond het alleen nogal vroeg om al aan het werk te zijn. Zijn indruk was dat de man vrij lang was, een roodachtig gezicht had en een lange bruine jas droeg. Hij moet na de moord enige tijd in de kamer zijn gebleven, want we vonden met bloed besmeurd water in de wastafel, waar hij zijn handen had gewassen, en vegen op het laken, waar hij zijn mes aan had afgeveegd. '

  Bij de beschrijving van de moordenaar, die zo nauwkeurig overeenkwam met de zijne, keek ik even naar Holmes. Er was echter geen teken van opgetogenheid of tevredenheid van zijn gezicht af te lezen.

  'Hebt u niets in de kamer gevonden wat naar de moordenaar zou kunnen wijzen?' vroeg hij.

  'Niets. Stangerson had Drebbers portemonnee in zijn zak maar dat was normaal; hij deed immers alle betalingen. Er zat ongeveer tachtig pond in; er was niets meegenomen. Wat het motief van deze buitengewone misdaden ook is, roof heeft er niets mee te maken. In de zakken van de vermoorde man zijn geen papieren of andere memoranda aangetroffen, behalve een telegram uit Cleveland van een maand geleden dat luidde: "J. H. is in Europa". Er stond geen naam onder de boodschap. '

  'Was er verder niets?' vroeg Holmes.

  'Niets van betekenis. Het boek, waarin de man had gelezen voordat hij ging slapen, lag op het bed en zijn pijp op een stoel naast hem. Er stond een glas water op tafel en op de vensterbank een doosje met een paar pillen. '

  Sherlock Holmes sprong overeind met een kreet van blijdschap.

  'De laatste schakel, ' riep hij uit. 'De zaak is rond. '

  De twee detectives staarden hem verbaasd aan.

  'Nu heb ik alle touwtjes in handen die de ingewikkelde knoop hebben veroorzaakt, ' zei mijn vriend vol vertrouwen. 'Er moeten nog een paar details worden uitgezocht maar ik ben zeker van de voornaamste feiten. Ik weet wat er is gebeurd vanaf het moment dat Drebber Stangerson verliet bij het station tot het moment van de ontdekking van het lichaam van de laatste, alsof ik het met mijn eigen ogen heb gezien. Ik zal het u bewijzen. Kunt u die pillen te pakken krijgen?'

  'Hier zijn ze, ' zei Lestrade, en hij haalde een klein wit doosje tevoorschijn. 'Ik heb het meegenomen, samen met de portemonnee en het telegram om ze veilig op te bergen op het politiebureau. Het is puur toeval dat ik die pillen heb meegenomen want ik dacht dat ze totaal onbelangrijk waren. '

  'Geef ze hier, ' zei Holmes. 'Wel, dokter, ' hij wendde zich tot mij, 'zijn dit gewone pillen?'

  Dat waren het beslist niet. Ze waren parelgrijs van kleur, klein, rond en bijna doorschijnend. 'De lichtheid en doorschijnendheid wijzen op oplosbaarheid in water, ' merkte ik op.

  'Helemaal juist, ' zei Holmes. 'Zou je nu even naar beneden willen gaan en dat vervelende terriertje willen halen, dat al zo lang ziek is en dat de hospita gisteren al door jou uit zijn lijden wilde laten verlossen?'

  Ik ging naar beneden en haalde de hond. De moeizame

  ademhaling en de glazige ogen duidden erop dat zijn einde nabij was. De sneeuwwitte snuit was een indicatie dat het diertje de gebruikelijke houdbaarheid al ruim had overschreden. Ik legde hem op een kussen op het vloerkleed.

  'Ik snijd nu een van de pillen doormidden, ' zei Holmes. Hij pakte zijn pennenmesje en voegde de daad bij het woord. 'De ene helft doen we terug in het doosje voor toekomstig gebruik. De andere helft doe ik in dit wijnglas, in een theelepeltje water. U ziet dat onze vriend de dokter gelijk had; het lost op in water. '

  'Dit is allemaal heel interessant, ' zei Lestrade op een verongelijkte toon, alsof er een loopje met hem werd genomen. 'Ik zie echter niet in wat het met de dood van Stangerson te maken heeft. '

  'Geduld, goede vriend, geduld! U zult merken dat het er alles mee te maken heeft. Ik doe er nu wat melk bij om het wat smakelijker te maken voor de hond. '

  Terwijl hij sprak, goot hij de inhoud van het glas op een schoteltje en zette dat voor de terrier die het meteen schoon likte. We waren in zoverre overtuigd door de ernst van Sherlock Holmes dat we aandachtig en in stilte naar de hond bleven kijken. We verwachtten een spectaculaire uitwerking. Er gebeurde echter niets bijzonders. De hond bleef amechtig liggen ademen op het kussen; het middeltje leek geen enkel verschil te maken.

  Holmes had zijn horloge tevoorschijn gehaald en toen de minuten verstreken zonder resultaat, verscheen er een uitdrukking van uiterste ontevredenheid en teleurstelling op zijn gezicht. Hij beet op zijn lip, trommelde met zijn vingers op de tafel en vertoonde alle andere tekenen van ongeduld. Ik had met hem te doen maar de twee detectives glimlachten spottend. Zij vonden het helemaal niet erg dat Holmes er eens naast zat.

  'Het kan geen toeval zijn, ' riep hij. Hij sprong op uit zijn stoel en begon door de kamer te ijsberen. 'Het kan onmogelijk toeval zijn. De pillen waar ik het over had in het geval Drebber worden gevonden na de dood van Stangerson. En toch werken ze niet. Wat betekent dat? Mijn hele redenering kan toch niet fout zijn? Dat is onmogelijk! En toch verroert die rothond geen vin. Ach, ik snap het al, ik snap het al!' Met een gilletje van plezier haastte hij zich naar het doosje, sneed de andere pil door, loste deze op, voegde melk toe en gaf het aan de terrier. De tong van het ongelukkige diertje was nog niet nat of het schokte over zijn hele lijfje en bleef daarna levenloos liggen alsof het door de bliksem was getroffen.

  Sherlock Holmes haalde diep adem en veegde het zweet van zijn voorhoofd. 'Ik had meer vertrouwen moeten hebben, ' zei hij. 'Ik zou zo langzamerhand kunnen weten dat wanneer een feit in tegenspraak is met een lange reeks deducties, er een andere interpretatie mogelijk moet zijn. Van de twee pillen in dat doosje bevatte er een een uiterst dodelijk gif en de andere was volkomen onschuldig. Dat had ik moeten weten voordat ik het doosje ook maar had gezien. '

  Deze laatste bewering leek me zo vergezocht dat ik er aan twijfelde of hij wel helemaal bij zijn positieven was. De hond was wel een bewijs van het feit dat hij gelijk had. Het leek alsof de mist in mijn eigen hoofd gaandeweg optrok, en ik begon een vaag gevoel te krijgen over de ware toedracht.

  'Voor jullie lijkt dit allemaal erg vreemd, ' ging Holmes verder, 'want jullie hebben het belang niet ingezien van de enige echte aanwijzing die er was. Ik had het geluk dat ik me daarin vastbeet, en alles wat daarna is gebeurd, heeft mijn oorspronkelijke veronderstelling bevestigd. Het waren allemaal logische consequenties. Gebeurtenissen waardoor jullie werden verrast en die de zaak ingewikkelder leken te maken, hebben mijn conclusies juist versterkt. Het is eenvergissing om iets wat vreemd is te verwarren met een mysterie. De gewoonste misdaad is vaak de meest mysterieuze want er zijn geen nieuwe of speciale gegevens waar conclusies aan kunnen worden verbonden. Deze moord zou veel moeilijker op te lossen zijn geweest als het lichaam gewoon op straat had gelegen, zonder de bizarre en sensationele bijverschijnselen die de zaak zo bijzonder maken. Die vreemde details maken de zaak niet moeilijker, maar helpen juist bij de oplossing. '

  De heer Gregson, die met groeiend ongeduld naar dit verhaal had zitten luisteren, kon zich niet langer inhouden. 'Luister eens meneer Sherlock Holmes, ' zei hij, 'we onderkennen allemaal dat u een intelligent mens bent, en dat u uw eigen methodes hanteert. We willen nu graag iets anders dan louter theorieen. De man moet worden gearresteerd. Ik had de zaak opgelost maar ik blijk ernaast te hebben gezeten. De jonge Charpentier kan met deze tweede moord niets van doen hebben. Lestrade is achter zijn man, Stangerson, aangegaan en hij blijkt het ook verkeerd te hebben gezien. U hebt hier en daar wat aanwijzingen gegeven en u lijkt meer te weten dan wij. We denken echter dat het nu tijd is dat u ons alles vertelt wat u weet. Kunt u ons vertellen wie de moordenaar is?'

  'Ik heb het gevoel dat Gregson gelijk heeft, meneer, ' merkte Lestrade op. 'We hebben allebei ons best gedaan en we hebben allebei gefaald. U hebt nu al meerder malen beweerd dat u over al het bewijs beschikt dat u nodig hebt. U wilt het toch niet langer achterhouden?'

  'Hoe langer de moordenaar op vrije voeten is, hoe meer tijd hij heeft om meer wandaden te plegen, ' voegde ik toe.

  Doordat we hem op deze manier onder druk zetten, begon Holmes tekenen van besluiteloosheid te vertonen. Hij ging door met ijsberen met zijn hoofd op zijn borst en gefronste wenkbrauwen, zoals hij vaak deed als hij in gedachten was verzonken.

  'Er komen geen moorden meer, ' zei hij uiteindelijk, terwijl hij abrupt stopte en ons aankeek. 'Dat kunnen jullie van me aannemen. Jullie vragen of ik de naam van de moordenaar weet. Die weet ik. Het achterhalen van zijn naam is echter niet zo'n punt; het is veel moeilijker om hem te pakken te krijgen. Ik verwacht dat me dat snel zal lukken. Ik denk dat ik daar de juiste voorbereidingen voor heb getroffen maar de zaak moet voorzichtig worden aangepakt. We hebben te maken met een scherpzinnig man die wanhopig is; bovendien wordt hij geholpen door een andere man die net zo slim is, dat heb ik al kunnen bewijzen. Zolang de man geen idee heeft dat we hem op de hielen zitten, is er een kans om hem te grijpen, maar als hij achterdochtig wordt, verandert hij zijn naam en is hij in een oogwenk verdwenen tussen de vier miljoen inwoners van deze enorme stad. Ik wil jullie niet beledigen maar ik ben geneigd om te zeggen dat deze mannen een maatje te groot zijn voor de politie, en daarom heb ik niet om jullie assistentie verzocht. Als het me niet lukt, zal ik daar natuurlijk de verantwoordelijkheid voor aanvaarden; daar ben ik op voorbereid. Nu kan ik alleen beloven dat ik jullie direct op de hoogte zal brengen als dat mijn eigen plannen niet in gevaar brengt. '

  Gregson en Lestrade leken niet blij te zijn met deze belofte; en ook niet met de diskwalificatie van hun politiemacht. De eerste bloosde tot aan de wortels van zijn vlashaar en Lestrades kraaloogjes glinsterden zowel van nieuwsgierigheid als van boosheid. Geen van beiden kreeg de kans om iets te zeggen want er werd op de deur geklopt en Wiggins, de onbeduidende en onwelriekende woordvoerder van de straatschoffies, kwam binnen.

  'Alstublieft meneer, ' zei hij, en hij tikte tegen zijn kuif, 'ik heb een rijtuig beneden. '

  'Goed zo jongen, ' zei Holmes vlak. 'Waarom gebruiken jullie deze niet bij Scotland Yard?' ging hij verder, terwijl hij een paar stalen handboeien uit een la pakte. 'Kijk eens hoe goed de veer werkt. Ze sluiten supersnel. '

  'Het oude model werkt uitstekend, ' zei Lestrade. 'Als we tenminste iemand vinden om ze aan te doen. '

  'Heel goed, heel goed, ' zei Holmes glimlachend. 'De koetsier kan me wel met mijn kisten helpen. Vraag even of hij boven komt, Wiggins. '

  Ik was verbaasd dat mijn metgezel van plan leek om op reis te gaan; hij had me daar niets van verteld. Hij haalde een klein valies te voorschijn waarvan hij de riem begon aan te trekken. Toen de koetsier binnenkwam, was hij daar nog mee bezig.

  'Wilt u me even helpen met deze gesp, koetsier, ' zei hij terwijl hij zonder op te kijken over het valies gebogen stond.

  De man kwam met een onwillige, stuurse uitdrukking op zijn gezicht naar voren en stak zijn handen uit om te helpen. Op dat moment klonk er een scherpe klik, het gekletter van metaal, en Sherlock Holmes sprong weer overeind.

  'Heren, ' riep hij met vlammende ogen, 'mag ik u voorstellen aan meneer Jefferson Hope, de moordenaar van Enoch Drebber en Joseph Stangerson. '

  Het ging allemaal razendsnel - zo snel dat ik het nauwelijks kon bevatten. Ik herinner me dat moment als de dag van gisteren. De triomfantelijke uitdrukking van Holmes en de klank van zijn stem, het verdwaasde, wrede gezicht van de koetsier toen hij naar de glanzende handboeien keek die als bij toverslag om zijn polsen waren verschenen. Een paar seconden lang leken we wel een groep standbeelden. Daarna slaakte de gevangene een ongearticuleerde kreet van razernij,rukte zich los en probeerde zich door het raam te wringen. Houtwerk en glas begaven het, maar voordat hij erdoorheen was, besprongen Gregson, Lestrade en Holmes hem als een troep wolven. Ze sleepten hem terug de kamer in, waar een vreselijke vechtpartij ontstond. Hij was zo sterk en woest dat we alle vier keer op keer werden afgeschud. Het leek wel alsof hij de kracht had van een man in een epileptische aanval. Zijn gezicht en zijn handen waren vreselijk verwond door het glas maar het bloedverlies had geen effect op zijn tegenstand. Pas toen Lestrade een hand in zijn kraag kreeg, en hem bijna wurgde, realiseerde hij zich dat vechten geen zin meer had. Zelfs toen waren we pas gerust nadat hij zowel aan zijn handen als aan zijn voeten geboeid was. Daarna stonden we hijgend en buiten adem op. 'We hebben zijn rijtuig, ' zei Sherlock Holmes, 'daarmee kunnen we hem naar Scotland Yard vervoeren. En nu heren, ' vervolgde hij met een glimlach, 'zijn we aan het eind gekomen van ons mysterie. Jullie mogen me vragen wat jullie willen; nu zal ik overal antwoord op geven. '


  DEEL TWEE


  Het land van de heiligen


  Hoofdstuk 1 Op de grote zoutvlakte


  In het centrale deel van het enorme Noord-Amerikaanse continent ligt een droge en onverschillige woestijn die jarenlang heeft gefungeerd als buffer tegen de voortschrijdende civilisatie. Van de Sierra Nevada tot Nebraska, en van de Yellowstonerivier in het noorden tot Colorado in het zuiden, ligt een gebied van leegte en stilte. De natuur in dit grimmige gebied heeft vele gedaanten. Zij bevat imposante bergen met besneeuwde toppen en donkere, sombere dalen, er zijn snelstromende rivieren die zich door steile canyons storten, en er zijn enorme hoogvlakten die in de winter besneeuwd zijn en 's zomers grijs zijn van het zoutstof. Ze hebben echter allemaal wel iets gemeen: ze zijn kaal, ongastvrij en onherbergzaam.

  Dit land van de wanhoop heeft geen bewoners. Soms trekt er een groepje Pawnees of Blackfeetindianen door op weg naar nieuwe jachtgronden, maar zelfs de grootste doorzetter onder de dapperen is blij als hij van die angstwekkende hoogvlakten verlost is en zich weer op de prairie bevindt. De coyote verschuilt zich in de bosjes, de gier wiekt traag door de lucht en de onhandige grizzlybeer sjokt door de donkere ravijnen, tussen de rotsen op zoek naar voedsel om zich in leven te houden. Dat zijn de enigen die zich in deze wildernis wagen.

  Op de hele wereld kan er geen naargeestiger uitzicht bestaan dan dat vanaf de noordhelling van de Sierra Blanco.

  Zover het oog reikt, strekt zich het enorme, kale, vlakke terrein uit, bestoft met zoutplekken en afgewisseld met klompjes zielige chaparralstruiken. Aan de eindeloze horizon ligt een lange rij bergpieken; hun ruige toppen zijn bevlekt met sneeuw. In dit onmetelijke gebied is geen teken van leven te bekennen. Er is geen vogel in de staalblauwe lucht, geen beweging op de kale, grijze aarde - er heerst vooral absolute stilte. Hoe goed je ook luistert, er is geen schaduw van geluid in die machtige wildernis; niets dan stilte -- een complete en drukkende stilte.

  Er zou geen teken van leven zijn in dit gebied; toch is dat niet helemaal waar. Als u naar beneden kijkt vanaf de Sierra Blanco, ziet u een pad door de woestijn. Het slingert zich de woestijn in en verdwijnt in de eindeloze verte. Wielen hebben er sporen in getrokken en het is platgetreden door de voeten van menig avonturier. Hier en daar glinsteren witte voorwerpen in de zon die staan afgetekend tegen het grijze zoutstof. Ga ze eens van dichtbij bekijken! Het zijn botten: sommige groot en grof, andere kleiner en breekbaarder. De eerste zijn afkomstig van ossen, de tweede van mensen. U kunt deze vierentwintighonderd kilometer lange karavaanroute volgen aan de hand van de resten van degenen die aan de kant van de weg zijn achterbleven.

  Op de vierde mei van het jaar 1874 stond een eenzame reiziger op dit terrein neer te kijken. Naar zijn uiterlijk te oordelen, zou hij zowel een duivel als een genie kunnen zijn. Het was moeilijk in te schatten of zijn leeftijd dichter bij de veertig lag of bij de zestig. Zijn gezicht was mager en afgetobd en de bruine perkamenten huid was strak over de uitstekende beenderen getrokken. Zijn lange bruine haar en baard waren doorspekt met witte plekken, zijn ogen lagen verzonken in hun kassen en er brandde een onnatuurlijk vuur in. De hand die een geweer vasthield, was amper vleziger

  dan die van een skelet. Hij steunde op zijn wapen, maar toch suggereerden zijn grote gestalte en het massieve frame van zijn botten een taaie en onvermoeibare constitutie. Zijn uitgemergelde gezicht en de gescheurde kleren die als zakken om zijn verschrompelde ledematen hingen, gaven hem echter een afgetobd voorkomen. De man was stervende -- hij ging dood van honger en dorst.

  Hij had zich moeizaam door het ravijn naar beneden en deze kleine heuvel op gesleept, in de vergeefse hoop een teken van water te kunnen zien. Nu strekten de grote zoutvlakte zich voor hem uit en de rij bergen in de verte, zonder enig teken van een boom of plant die op water zou kunnen duiden. In heel dat uitgestrekte landschap bevond zich geen sprankje hoop. Hij keek met wilde, vragende ogen naar het noorden, oosten en westen, en toen realiseerde hij zich dat aan zijn zwerftocht een eind was gekomen; dat hij daar, op die kale rots, zou sterven. 'Waarom niet hier, in plaats van in dat veren bed, twintig jaar geleden, ' mompelde hij, en hij ging zitten in de schaduw van een rotsblok. Voordat hij ging zitten, had hij zijn nutteloze geweer op de grond laten zakken, samen met een grote bundel die in een grijze shawl gewikkeld was en die hij over zijn rechterschouder had gedragen. Het leek iets te zwaar te zijn voor zijn krachten want toen hij het liet zakken, kwam het hard op de grond terecht. Meteen klonk er een klaaglijk kreetje uit het pak, en er kwam een klein, bang gezichtje tevoorschijn met zeer heldere bruine ogen en twee gevlekte, gerimpelde vuistjes.

  'Je hebt me pijn gedaan, ' zei een kinderstemmetje verwijtend.

  'O, sorry, ' zei de man berouwvol, 'ik deed het niet expres hoor. ' Terwijl hij sprak, wikkelde hij de shawl los en bevrijdde hij een mooi meisje van een jaar of vijf. Uit haar sierlijke schoentjes en het mooie roze jurkje met linnen schortjesprak de zorg van een moeder. Het kind was bleek en vermoeid, maar aan haar gezonde armen en benen was te zien dat ze minder had geleden dan haar metgezel.

  'Doet het nog pijn?' vroeg hij bezorgd, want ze wreef nog steeds over de verwarde gouden krullen in haar nek.

  'Je moet het beter maken met een kusje, ' zei ze ernstig, en liet hem haar gewonde nek zien. 'Dat deed mama ook altijd. Waar is mama?'

  'Mama is weg. Ik denk dat je haar weer gauw zult zien. '

  'Weg he?' zei het kleine meisje. 'Gek dat ze geen gedag heeft gezegd. Zelfs als ze even thee ging drinken bij tante zei ze altijd gedag en nu is ze al drie dagen weg. Het is erg droog he? Is er geen water of iets te eten?'

  'Nee, er is niets liefje. Je moet gewoon een beetje geduld hebben, dan gaat het wel weer. Leg je hoofd maar een poosje tegen mij aan, dan voel je je beter. Het valt niet mee om te praten als je lippen aanvoelen als leer, maar ik kan je maar beter zeggen hoe het zit. Wat heb je daar?'

  'Mooie, schitterende dingen!' riep het meisje enthousiast, en ze liet twee stukjes mica zien. 'Als we weer thuis zijn, geef ik ze aan mijn broer Bob. '

  'Binnenkort zul je nog mooiere dingen zien, ' zei de man vol vertrouwen. 'Wacht maar gewoon een poosje. Maar ik wilde je net vertellen dat - weet je nog dat we de rivier verlieten?'

  'O ja. '

  'Wel, ik dacht dat we vlug weer een andere rivier tegen zouden komen weet je, maar er was iets mis. Het kompas of de kaart, of iets, en die rivier kwam niet. Het water is op. Er is nog een klein drupje voor iemand als jij of zo en... en... '

  'En je kon jezelf niet wassen, ' onderbrak het meisje hem ernstig, terwijl ze naar zijn grimmige gezicht keek.

  'Ja, en ook niet drinken. Meneer Bender ging het eerst endaarna Indian Pete en toen mevrouw Mc Gregor, daarna Johnny Hones en toen, liefje, je moeder. '

  'Maar dan is mama dus ook dood!' riep het kleine meisje. Ze duwde haar gezicht tegen haar schortje en snikte hartverscheurend.

  'Ja, ze zijn allemaal weg, behalve jij en ik. Toen dacht ik dat we misschien hier ergens water konden vinden, dus ik legde jou over mijn schouder en we gingen samen op weg. Het lijkt er niet beter op geworden. We hebben nu nog maar een allemachtig klein kansje. '

  'Bedoel je dat wij ook dood gaan?' vroeg het kind. Ze stopte met snikken en hief haar betraande gezichtje op.

  'Daar begint het wel op te lijken. '

  'Waarom heb je dat niet eerder gezegd?' zei ze, opgewekt lachend. 'Je maakte me al bang. Als we dood gaan, zijn we weer bij mama. '

  'Ja, dat is zo liefje. '

  'En jij ook. Ik zal haar zeggen hoe goed je voor me hebt gezorgd. Ik wed dat ze ons opwacht bij de deur van de hemel met een grote kan water en een stapel boekweitkoeken, warm, en aan twee kanten geroosterd; precies wat Bob en ik zo lekker vinden. Hoe lang gaat het nog duren?'

  'Dat weet ik niet - niet zo erg lang. ' De ogen van de man richtten zich op de noordelijke horizon. Er waren drie stipjes verschenen in het blauwe hemelgewelf. Ze werden steeds groter. Het waren drie grote bruine vogels die boven de hoofden van de twee reizigers cirkelden en die daarna gingen zitten op een paar rotsen boven hen. Het waren gieren, de aaseters van het westen; de voorboden van de dood.

  'Hanen en kippen, ' riep het kleine meisje vrolijk, en ze wees naar de akelige beesten. Ze klapte in haar handen om ze op te laten vliegen. 'Zeg eens, heeft God dit land gemaakt?'

  'Natuurlijk, ' zei haar metgezel, nogal verbaasd door haar onverwachte vraag.

  'Hij maakte het land in Illinois en Hij maakte de Missouri, ' vervolgde het meisje. 'Ik dacht dat iemand anders dit land had gemaakt want het is lang niet zo goed gelukt. Ze zijn het water en de bomen vergeten. '

  'Wat zou je ervan denken als we eens samen baden?' vroeg de man een beetje beschroomd.

  'Het is nog geen avond, ' antwoordde ze.

  'Dat geeft niet. Het is misschien ongewoon maar dat zal Hij niet erg vinden. Doe maar de gebeden die je altijd opzegde in de wagen op de prairie. '

  'Waarom bid je zelf niet?' zei het kind met een vragende blik.

  'Ik ken ze niet meer, ' antwoordde hij. 'Ik heb niet meer gebeden sinds ik half zo groot was als dat geweer, maar misschien is het nooit te laat. Bid jij maar hardop, dan doe ik wel mee met de refreinen. '

  'Dan moet je knielen en ik ook, ' zei ze, en ze spreidde de shawl uit op de grond. 'Je moet je handen zo houden, dan voel je je op een bepaalde manier goed. '

  Het was een merkwaardig gezicht, als er buiten de gieren om, iemand was geweest om het te zien. De twee verdwaalden knielden naast elkaar op de smalle shawl. Het kleine babbelende meisje en de verwilderde, geharde avonturier. Haar mollige gezichtje en zijn hoekige, doorgroefde gelaat richtten zich allebei naar de wolkenloze hemel in een hartverscheurende smeekbede aan dat gevreesde wezen met wie ze oog in oog stonden. De twee stemmen - de een dun en helder, de ander laag en ruw - verenigden zich in de bede om vergeving en genade. Het gebed eindigde, ze gingen weer in de schaduw van de rots zitten totdat het kind in slaap viel met haar hoofd op de brede borst van haar beschermer. Hij bleef een poosje over haar waken maar de natuur was te sterk. Drie dagen en drie nachten had hij zichzelf geen rust of slaap gegund. Langzaam zakten de oogleden over de vermoeide ogen, en het hoofd zakte lager en lager op de borst, totdat de grijze baard van de man werd vermengd met de gouden krullen van het meisje. Samen sliepen ze een diepe en droomloze slaap.

  Als de man nog een halfuur wakker was gebleven, dan zou hij een vreemd schouwspel hebben gezien. Ver weg, helemaal achter op de zoutvlakte, was een stofwolkje zichtbaar. Eerst was het amper te onderscheiden in de heiige verte, maar daarna werd het steeds hoger en breder totdat er een flinke, massieve wolk was ontstaan. De wolk bleef maar groeien totdat het duidelijk werd dat hij alleen kon worden veroorzaakt door een grote groep bewegende wezens. In vruchtbaardere streken zou de beschouwer kunnen denken dat er een enorme kudde bizons op hem afkwam. In deze lege wildernis was dat natuurlijk onmogelijk. Toen de stofwolk de eenzame heuvel naderde waarop de twee reizigers lagen te slapen, werden de canvas huiven van wagens en de figuren van gewapende ruiters zichtbaar. Het geheimzinnige schouwspel veranderde in een enorme karavaan die op reis was naar het westen. Maar wat voor een karavaan! Toen de kop aan de voet van de bergen was aangekomen, was de staart nog niet eens te zien aan de horizon. De enorme rij mensen, ruiters, paarden en karren strekte zich uit over de hele vlakte. Ontelbare vrouwen die gebukt gingen onder lasten en kinderen die naast de wagens drentelden of hun hoofden onder het zeil uitstaken. Dit was duidelijk geen normale groep immigranten; het was eerder een groep nomaden die door omstandigheden genoodzaakt was om ergens anders een nieuw land te vinden. Een gedempt mengsel van gekletter en gerommel steeg op uit de enorme mensenmassa; hetkraken van wielen en het hinniken van paarden. Het lawaai was niet voldoende om de twee uitgeputte reizigers boven hen wakker te maken.

  Aan het hoofd van de stoet reed een twintigtal mannen met ernstige, harde gezichten. Ze waren gekleed in sobere eigengemaakte uniformen en ze waren gewapend met geweren. Ze hielden stil aan de voet van de heuvel en hielden een korte krijgsraad.

  'De bronnen zijn rechts, broeders, ' zei een man met een gladgeschoren gezicht met harde lippen en grizzlyhaar.

  'Rechts van de Sierra Blanco -- we halen de Rio Grande dus, ' zei een ander.

  'Maak je geen zorgen om water, ' riep een derde. 'Hij die het uit de rotsen kon dwingen, zal zijn eigen uitverkoren mensen niet in de steek laten. '

  'Amen, amen!' antwoordde de hele groep.

  Ze wilden hun tocht al weer voortzetten toen een van de jongsten en oplettendsten een schreeuw gaf en naar de ruige spleet boven hen wees. Er wapperde een roze plukje, dat fel afstak tegen de grijze rotsen erachter. Toen ze dat zagen, werden de teugels aangetrokken en de geweren klaargehouden; nieuwe ruiters kwamen aangegaloppeerd om de groep te versterken. Het woord 'roodhuiden' lag op ieders lippen.

  'Hier kunnen geen indianen zijn, ' zei de oudere man die de leiding bleek te hebben. 'We zijn de Pawnees al voorbij en tot na de grote bergen zijn er geen andere stammen. '

  'Zal ik een kijkje gaan nemen, broeder Stangerson?' vroeg een van de ruiters.

  'En ik, en ik, ' riep een tiental stemmen.

  'Laat jullie paarden hier; wij wachten, ' antwoordde de oudere. In een oogwenk waren de jongemannen afgestegen, hadden ze hun paarden vastgezet en beklommen ze de steile helling naar het voorwerp dat hun nieuwsgierigheid had gewekt. Ze bewogen zich snel en geluidloos, met het vertrouwen en de behendigheid van ervaren woudlopers. Degenen die beneden stonden, konden hen van rots naar rots zien springen totdat ze afgetekend stonden tegen de hemel. De jongeman die alarm had geslagen, leidde hen. Zijn volgers zagen dat hij plotseling van verbazing zijn handen in de lucht gooide. Toen ze bij hem kwamen, waren ze net zo verbaasd als hij door wat ze daar aantroffen.

  Op het plateautje op die kale heuvel stond een enorm rotsblok en tegen die rots lag een lange, extreem magere man met een baard en een doorleefd gezicht. Zijn rustige uitdrukking en zijn regelmatige ademhaling duidden erop dat hij in diepe slaap was. Naast hem lag een kind met haar ronde witte armpjes om zijn pezige nek en haar goudgelokte hoofd op zijn tuniek. Haar rozenmondje stond open waardoor haar sneeuwwitte regelmatige tandjes te zien waren en er lag een glimlach op haar kindergezichtje. Haar korte beentje met de witte sokjes en keurige schoentjes met glanzende gespen, vormden een vreemd contrast met de lange, gerimpelde ledematen van haar metgezel. Op de rotsrichel boven dit vreemde stel stonden drie gieren plechtstatig te wachten. Toen de nieuwkomers verschenen, klapwiekten ze er traag vandoor onder het uitstoten van teleurgestelde kreten.

  Het gekrijs van de vogels wekte de slapenden; ze keken verdwaasd om zich heen. De man stond moeizaam op en keek naar de vlakte die zo verlaten was geweest voordat hij in slaap viel. Nu zag hij een menigte mensen en dieren. Zijn gezicht nam de uitdrukking aan van ongeloof en hij hield zijn benige hand voor zijn ogen. 'Dit is zeker wat ze een delirium noemen, ' mompelde hij. Het kind stond inmiddels naast hem en hield zijn jaspand vast. Ze zei niets maar keek met kinderlijke verbazing om zich heen.

  De redders wisten hen er algauw van te overtuigen dat ze geen geestverschijningen waren. Een van hen pakte het kleine meisje beet en zette haar op zijn schouder; twee anderen ondersteunden haar uitgemergelde metgezel en hielpen hem naar de wagens.

  'Mijn naam is John Ferrier, ' zei de avonturier, 'ik en dat kleine meisje zijn de enigen die zijn overgebleven van een groep van eenentwintig mensen. De rest is in het zuiden gestorven van honger en dorst. '

  'Is ze uw dochtertje?' vroeg iemand.

  'Nu wel, neem ik aan, ' zei hij uitdagend. 'Ze is van mij want ik heb haar gered. Niemand zal haar van me afnemen. Vanaf vandaag heet ze Lucy Ferrier. Wie zijn jullie trouwens?' vervolgde hij, terwijl hij nieuwsgierig naar zijn potige, zongebruinde redders keek. 'Jullie lijken met een heleboel te zijn. '

  'Bijna tienduizend, ' zei een van de jonge mannen. 'Wij zijn de vervolgde kinderen van God - de uitverkorenen van de engel Moroni. '

  'Daar heb ik nooit van gehoord, ' zei de avonturier. 'Het lijkt erop dat hij behoorlijk wat mensen heeft uitverkoren. '

  'Lach niet om wat heilig is, ' zei de ander ernstig. 'Wij zijn degenen die geloven in die heilige geschriften die in Egyptische letters zijn geschreven op platen van geslagen goud, die zijn overhandigd aan de heilige Joseph Smith in Palmyra. We komen uit Nauvoo in de staat Illinois, waar we onze tempel hadden gesticht. We zoeken een plek waar we bevrijd zijn van degenen die geweld gebruiken en van de goddelozen; ook al is dat midden in de woestijn. '

  De naam Nauvoo betekende duidelijk iets voor John Ferrier. 'Ik begrijp het, ' zei hij. 'jullie zijn mormonen. '

  'Wij zijn mormonen, ' antwoordden de mannen in koor.

  'En waar gaan jullie heen?'

  'Dat weten we niet. De hand van God zal ons leiden in de persoon van onze profeet. U zult voor Hem moeten verschijnen. Hij zal zeggen wat er met u gaat gebeuren. '

  Ze hadden inmiddels de basis van de heuvel bereikt en werden omringd door een grote groep pelgrims - gedweee vrouwen met bleke gezichten, sterke, lachende kinderen en ernstige, bezorgde mannen. Er klonken talrijke kreten van verbazing en medeleven toen ze zagen hoe jong de ene vreemdeling was en hoe slecht de andere eraan toe was. Hun begeleiders stopten echter niet maar liepen door, gevolgd door een grote groep mormonen totdat ze een wagen bereikten die opviel door zijn grootte en de kostbare uitstraling. Hij werd door zes paarden getrokken, terwijl andere twee, of hooguit vier paarden hadden. Naast de koetsier zat een man die hooguit dertig kon zijn, maar aan zijn massieve voorkomen en zijn besliste gelaatsuitdrukking was te zien dat hij een leider was. Hij zat te lezen in een boek met een bruinzwarte kaft, maar toen de groep hem bereikte, legde hij het weg en luisterde hij aandachtig naar een verslag van de gebeurtenissen. Daarna richtte hij zich tot de verschoppelingen.

  'Als we jullie meenemen, ' zei hij plechtig, 'kan dat alleen als jullie onze overtuigingen delen. Er zullen geen wolven onder ons zijn. Het is beter dat jullie botten verbleken in de woestijn dan dat jullie de kleine stipjes zijn die uit kunnen groeien tot grote rotte plekken. Kunnen jullie op deze voorwaarden met ons mee komen?'

  'Ik denk dat ik op welke voorwaarden dan ook met jullie mee wil, ' zei Ferrier met zoveel nadruk dat de ernstige ouderling een glimlach niet kon onderdrukken. Alleen de leider behield zijn strenge, indrukwekkende uitdrukking.

  'Neem hem mee, broeder Stangerson, ' zei hij, 'geef hem en het kind te eten en te drinken. Laat het jouw taak zijnom hen onze geloofsovertuiging te onderwijzen. We hebben nu genoeg vertraging opgelopen. Voorwaarts! We gaan verder, op naar Zion!'

  'Op naar Zion!' riep de menigte mormonen, en de woorden golfden door de lange karavaan, van mond tot mond, totdat ze wegstierven in een vaag gemurmel in de verte. Met geknal van zwepen en gekraak van wielen kwam de grote karavaan weer in beweging en vervolgde zijn weg. De ouderling, aan wie de twee verschoppelingen waren toevertrouwd, leidde hen naar zijn wagen, waar al een maaltijd op hen stond te wachten.

  'Jullie zijn hier welkom, ' zei hij. 'Binnen een paar dagen zullen jullie uitgerust zijn. Vanaf nu en tot in de eeuwigheid maken jullie deel uit van onze geloofsgemeenschap. Dat heeft Brigham Jones gezegd, en hij sprak met de stem van Joseph Smith, en dat is de stem van God. '


  Hoofdstuk 2 De bloem van Utah


  Dit is niet de plek om te vertellen over de ontberingen en beproevingen die de mormonen hebben ondergaan voordat ze hun eindbestemming bereikten. Ze hadden de reis van de oevers van de Mississippi tot de westelijke hellingen van de Rocky Mountains gemaakt met een vasthoudendheid die zijn weerga niet kent. Honger, dorst, vermoeidheid, ziekte en de beesten van de wildernis - alle beproevingen die de natuur op hun weg kon plaatsen -- waren overwonnen met Angelsaksische vasthoudendheid. Toch had de lange reis met de opeenvolgende verschrikkingen zelfs de dappersten onder hen door elkaar geschud. Ze zonken allemaal op de knieen voor een vurig dankgebed toen ze de brede vallei vanUtah onder hen in het zonlicht zagen liggen en van hun leider vernamen ze dat dit het beloofde land was, en dat deze maagdelijke akkers voor eeuwig aan hen zouden toebehoren.

  Young bleek een kundige administrateur en een besluitvaardige leider. Er werden kaarten getekend en er werd een plan voor een stad ontworpen. Eromheen werden boerderijen gepland en ze werden verdeeld op grond van de status van elke persoon. De handelaar kon een bedrijf opbouwen en ook de handwerksman kreeg een plek. Als bij toverslag ontstonden straten en pleinen. Op het land kwamen hekken, irrigatiekanalen, akkers en weiden. In de eerstvolgende zomer zag het land goud van de tarwevelden. Alles lukte in deze wonderlijke nederzetting. De tempel, die in het centrum van de stad werd gebouwd, werd steeds groter en hoger. Vanaf het eerste daglicht tot zonsondergang klonk het geluid van hamers en zagen in het gebouw dat werd opgericht ter ere van Hem die hen veilig door zo veel gevaren had geloodst.

  De twee verschoppelingen, John Ferrier en het meisje dat hij had aangenomen als zijn dochter, bleven bij de mormonen tot het einde van hun pelgrimstocht. De kleine Lucy Ferrier reisde comfortabel mee in de wagen van ouderling Stangerson. Ze deelde de plek met zijn drie vrouwen en zijn zoon, een eigenzinnige, voorlijke jongen van twaalf. Toen ze, met de flexibiliteit van de jeugd, over de dood van haar moeder heen was, werd ze het lievelingetje van de vrouwen en ze verzoende zich met haar nieuwe leven in de bewegende, overhuifde woning. Toen Ferrier was hersteld, onderscheidde hij zich als een nuttige gids en onvermoeibare jager. Hij verdiende zo snel de achting van zijn nieuwe metgezellen dat ze aan het einde van hun omzwervingen bijna eensgezind besloten dat hij net zo'n groot stuk land zou krijgen als de andere landverhuizers; met uitzondering vanYoung zelf en de vier belangrijkste ouderlingen: Stangerson, Kemball, Johnston en Drebber.

  Op het terrein dat aan hem was toegewezen, bouwde John Ferrier een flinke blokhut. In de jaren erna voegde hij daar zoveel uitbreidingen aan toe dat het een ruime villa werd. Hij was een praktisch ingestelde man, verstandig in zijn beslissingen en vaardig met zijn handen. Door zijn ijzeren constitutie kon hij lange dagen maken bij het bewerken en verbeteren van zijn land. Daardoor floreerde zijn boerderij uitstekend. Na drie jaar was hij verder dan zijn buren, na zes jaar was hij welvarend en na negen jaar was hij rijk. Na twaalf jaar behoorde hij tot de zes rijkste mannen van heel Salt Lake City. John Ferrier werd de bekendste persoon tussen de Wasatchbergen en het uitgestrekte binnenland.

  Er was maar een aspect waar zijn geloofsgenoten moeite mee hadden. Hij kon op geen enkele manier worden overgehaald om te trouwen, zoals gebruikelijk was. Hij gaf nooit redenen op voor deze halsstarrige weigering en bleef er resoluut en onbuigzaam aan vasthouden. Enkelen verweten hem daarom dat hij hun overtuigingen niet volledig deelde, en anderen meenden dat hij bang was om iets van zijn geld uit te geven. Er waren ook geruchten over een vroege liefdesaffaire, en over een blond meisje dat was weggekwijnd aan de Atlantische kust. Wat de reden ook was, Ferrier bleef ongetrouwd. In alle andere aspecten conformeerde hij zich aan de religie van de jonge nederzetting, en hij stond bekend als een orthodoxe en oprechte man.

  Lucy Ferrier groeide op in het houten huis en hielp haar aangenomen vader bij al zijn ondernemingen. De zuivere lucht van de bergen en de geur van de dennenbossen namen de plaats in van een moeder en verzorgster voor het meisje. Elk jaar werd ze langer en sterker, haar wangen bloosden en haar tred werd soepeler. Menig reiziger op de hoofdweg, dielangs de boerderij van Ferrier liep, voelde lang vergeten herinneringen naar boven komen als hij haar sierlijke, meisjesachtige figuurtje door de tarwevelden zag lopen, of als hij haar tegenkwam op de mustang van haar vader, die ze in bedwang hield met het gemak en de gratie van een echt kind van het Westen. De knop ontvouwde zich dus tot een bloem, en in het jaar dat haar vader de rijkste boer werd, was ze het beste voorbeeld van een Amerikaanse schoonheid in de wijde omtrek.

  Het was echter niet haar vader die het eerst ontdekte dat het meisje een vrouw was geworden. Zo gaat het meestal. Daarvoor is die mysterieuze verandering te subtiel en te geleidelijk. Ook het meisje zelf beseft pas iets wanneer de klank van een stem of de aanraking van een hand haar hart sneller doet kloppen. Dan merkt ze met een mengeling van trots en angst dat er nieuwe gevoelens in haar beginnen te ontwaken. De meesten herinneren zich die dag en de gebeurtenis die de dageraad van een nieuw leven aankondigde. In het geval van Lucy Ferrier was de gebeurtenis zelf ingrijpend genoeg, buiten de toekomstige betekenis voor haar bestemming en die van vele anderen om.

  Het was een warme ochtend in juni en de heiligen der laatste dagen waren aan het werk als de bezige bijen waarvan ze de korf tot hun symbool hadden gekozen. Er heerste eenzelfde bedrijvigheid op de straten en in de velden. Er liepen rijen zwaar beladen muilezels over de stoffige wegen, allemaal naar het westen. De goudkoorts was uitgebroken in Californie en de route over land liep door de stad van de uitverkorenen. Er liepen ook kuddes schapen en ossen uit de meer afgelegen weiden, evenals rijen vermoeide immigranten; mensen en dieren waren even vermoeid van hun eindeloze reis. Door dit bonte gezelschap baande Lucy Ferrier zich in galop een weg met de vaardigheid van een ervarenruiter. Haar gezicht bloosde door de inspanning en haar lange blonde haren wapperden achter haar aan. Ze moest in de stad een boodschap doen voor haar vader en dat deed ze energiek als altijd, met de zorgeloosheid van de jeugd, alleen denkend aan de taak die ze ging uitvoeren. De door de reis getekende avonturiers keken haar met verbazing na. Zelfs de stoicijnse indianen, die huiden kwamen verkopen, vielen uit hun rol toen ze de schoonheid van het meisje bewonderden.

  Ze was bij de rand van de stad aangekomen toen de weg werd geblokkeerd door een grote kudde vee die vooruit werd gedreven door een zestal woest uitziende veedrijvers van de vlakten. In haar ongeduld probeerde ze haar paard een opening in te sturen die ze meende te ontwaren. Ze werd bijna onmiddellijk ingesloten en merkte dat ze zich midden in een bewegende zee bevond van langhoorns met woest fonkelende ogen. Ze was gewend om met vee om te gaan en ze maakte zich dan ook geen zorgen. Ze maakte gebruik van elke mogelijkheid om haar paard aan te sporen, in de hoop om de stoet voorbij te komen. Helaas kwamen de hoorns van een van de beesten, om welke reden dan ook, onzacht in aanraking met de flanken van de mustang. Het dier werd wild. In een oogwenk begon het woest te steigeren en hinnikte het van razernij. Het paard bokte en steigerde zo vreselijk dat een minder goede ruiter er meteen zou zijn afgeworpen. De situatie was levensgevaarlijk. Met elke sprong van het uitzinnige paard kreeg hij weer een prik van de horens, en werd het nog razender. Alles wat het meisje kon doen, was proberen in het zadel te blijven; een val zou betekenen dat ze vermorzeld zou worden onder de hoeven van de onhandelbare en doodsbange dieren. Aan zulke noodsituaties was ze niet gewend. Het begon haar te duizelen en haar greep op de teugels verslapte. Ze stikte bijna in het opgeworpen stof en de damp van devechtende dieren. Ze gaf in haar wanhoop al bijna op toen er een vriendelijke stem naast haar klonk die haar verzekerde dat hij haar hielp. Tegelijkertijd greep een pezige bruine hand het tuig van het angstige paard vast. De man forceerde een opening door de kudde en bracht haar veilig naar buiten.

  'Ik hoop dat u niet gewond bent geraakt, juffrouw, ' zei haar redder, met respect. Ze keek op naar zijn donkere, wilde gezicht en lachte vrijmoedig. 'Ik was hartstikke bang, ' zei ze naief, 'wie had kunnen denken dat Poncho zo bang zou worden van een kudde koeien?'

  'Goddank ben je in het zadel gebleven, ' zei de ander ernstig. Hij was een lange, nogal woest ogende jongeman op een krachtige vos. Hij was gekleed in de ruwe outfit van een jager, met een lang geweer over zijn schouders. 'Je bent zeker de dochter van John Ferrier?' vroeg hij, 'ik zag je bij zijn huis wegrijden. Als je hem ziet, vraag dan eens of hij zich de Jefferson Hopes uit St. Louis herinnert. Als het dezelfde Ferrier is, waren mijn vader en hij goed bevriend. '

  'Kunt u dat niet beter zelf komen vragen?' vroeg ze ingetogen.

  De jongeman leek dat een prettig voorstel te vinden en zijn donkere ogen glinsterden van plezier, 'Dat zal ik doen, ' zei hij. 'Ik ben twee maanden in de bergen geweest en ik ben niet voorbereid op een bezoek. Hij zal me moeten accepteren zoals ik eruitzie. '

  'Hij is u veel dank verschuldigd, en ik ook, ' antwoordde ze. 'Hij is gek op me. Als ik onder die koeien terecht was gekomen, zou hij nooit meer dezelfde zijn geweest. '

  'Ik ook niet, ' zei de man.

  'U! Nou, ik kan me niet voorstellen dat het voor u veel zou hebben uitgemaakt; u bent niet eens een vriend van ons. '

  Het gezicht van de jonge jager werd hierop zo somber dat Lucy Ferrier hardop lachte.

  'Dat meende ik niet hoor, ' zei ze, 'natuurlijk bent u nu een vriend. U moet beslist langs komen. Nu moet ik er vandoor, anders laat vader me nooit meer een boodschap doen. Tot ziens!'

  'Tot ziens, ' antwoordde hij. Hij tilde zijn brede hoed op en boog zich over haar kleine hand. Ze wendde haar mustang, gaf hem een tik met haar rijzweep en stormde ervandoor in een wolk van stof.

  De jonge Jefferson Hope reed verder met zijn maten, zwaarmoedig en zwijgend. Hij had met zijn metgezellen naar zilver gezocht in de Nevada's en ze waren naar Salt Lake City teruggekomen in de hoop dat ze voldoende geld bij elkaar konden krijgen om een aantal aders die ze hadden ontdekt te exploiteren. Hij was net zo enthousiast geweest als de anderen totdat dit plotselinge incident zijn gedachten een heel andere richting op stuurde. Doordat hij dit blonde meisje had gezien, zo vrij en fris als de bries van de Sierra, was zijn ongetemde hart tot op de bodem geraakt. Toen ze uit het zicht was verdwenen, wist hij dat er iets bijzonders in zijn leven was gekomen, en dat gedachten aan zilveraders, of welke andere zaken ook, nooit zo belangrijk voor hem zouden zijn als de gevoelens waardoor hij nu werd overmand. De liefde die plotseling in zijn hart was ontbrand, was niet de veranderlijke verliefdheid van een jongen, maar eerder de ontembare passie van een man met een krachtige wil en een heerszuchtig karakter. Hij was eraan gewend dat alles lukte wat hij aanpakte. Hij zwoer dat hij ook hierin succes zou boeken als hij al zijn kracht en vasthoudendheid zou aanwenden.

  Die avond ging hij bij John Ferrier op bezoek, en daarna nog heel vaak, totdat hij een vanzelfsprekende figuur in het huis was geworden. John, die zat opgesloten in het dal en door zijn werk in beslag werd genomen, had in de afgelopen

  twaalf jaar weinig nieuws gehad over de buitenwereld. Jefferson Hope kon daar iets aan doen, en hij deed dat op een manier die zowel Lucy als haar vader aansprak. Hij was een pionier geweest in Californie, en kon heel wat verhalen vertellen over verloren en gewonnen fortuinen in die wilde, maar vredige jaren. Hij was ook woudloper geweest, en zilverzoeker en boer. Als er avonturen te beleven waren, was Jefferson Hope ter plekke geweest. Hij maakte zich algauw geliefd bij de oude boer, die hoog opgaf van zijn deugden. Op zulke momenten zweeg Lucy, maar haar blozende wangen en haar heldere, blije ogen lieten maar al te duidelijk zien dat haar hart niet meer haarzelf toebehoorde. Haar brave vader zag deze symptomen misschien niet, maar dat gold niet voor de man die haar liefde had veroverd.

  Op een zomeravond kwam de jongen de weg af galopperen en hield hij in bij het hek. Zij stond in de deuropening en kwam hem tegemoet. Hij gooide de teugels over het hek en beende het erf op.

  'Ik moet ervandoor, Lucy, ' zei hij, terwijl hij haar handen in de zijne nam en haar teder aankeek. 'Ik vraag je nu niet om met me mee te gaan, maar ben je er klaar voor als ik terug kom?'

  'Wanneer zal dat zijn, ' vroeg ze, blozend en lachend. 'Op zijn laatst over een paar maanden. Dan zal ik komen en je ophalen, mijn liefste. Niemand kan meer tussen ons komen. '

  'En vader?' vroeg ze.

  'Hij heeft toestemming gegeven, als we die mijnen tenminste rendabel kunnen maken, en daar ben ik niet bang voor. '

  'Nou, natuurlijk, als jij en vader het al hebben geregeld, valt er niets meer te zeggen, ' fluisterde ze met haar wang tegen zijn brede borst.

  'Goddank!' zei hij schor, en hij boog zijn hoofd en kuste haar. 'Hoe langer ik nu blijf, des te moeilijker het zal worden om te vertrekken. Ze wachten op me bij de canyon. Tot ziens, mijn allerliefste - tot ziens. Over twee maanden zie je me weer. '

  Hij trok zichzelf bij haar vandaan, sprong op zijn paard en galoppeerde er wild vandoor. Hij keek niet meer om, alsof hij bang was dat zijn vastbeslotenheid hem in de steek zou laten als hij zag wie hij achterliet. Ze stond bij het hek en keek hem na totdat hij uit haar gezichtsveld was verdwenen. Toen liep ze het huis binnen. Het gelukkigste meisje van heel Utah.


  Hoofdstuk 3 John Ferrier praat met de profeet


  Er waren drie weken verstreken sinds Jefferson Hope met zijn kameraden uit Salt Lake City was vertrokken. John Ferrier had het moeilijk met de gedachte aan de terugkeer van de jongeman, en het op handen zijnde vertrek van zijn aangenomen kind. Haar blije gezicht verzoende hem echter meer met de afspraak dan argumenten zouden kunnen. Diep van binnen was hij altijd vastbesloten geweest om zijn dochter niet met een mormoon te laten trouwen. Hij beschouwde zo'n huwelijk als een farce, als iets schandelijks. Wat zijn mening ook was over de doctrines van de mormonen, op dat punt was hij onbuigzaam. Hij moest zijn mond echter stijf dichthouden want het was gevaarlijk om een onorthodoxe mening te hebben in dat land van de heiligen.

  Het was in die tijd zo gevaarlijk om je opinie over religieuze zaken weer te geven dat zelfs de vroomsten die alleen durfden te fluisteren. Stel je voor dat iets wat over je lippenkwam, verkeerd werd begrepen; daarop zou onmiddellijk vergelding volgen! De slachtoffers van vervolgingen waren nu zelf vervolgers geworden, en ze waren buitengewoon fel. Noch de inquisitie van Sevilla, noch het Duitse Vehmgericht, noch de geheime genootschappen in Italie waren in staat om zo'n enorme machinerie in gang te zetten als degenen die een donkere wolk lieten hangen boven de staat Utah.

  De onzichtbaarheid en de geheimzinnigheid waarmee de organisatie was omgeven, maakten deze extra verschrikkelijk. De organisatie leek overal aanwezig en almachtig, en toch was hij onzichtbaar. De man die tegen de kerk inging, verdween gewoon. Niemand wist waarheen, of wat hem was overkomen. Zijn vrouw en kinderen wachtten thuis op hem maar geen vader kwam ooit terug om te vertellen wat zijn geheime rechters hadden besloten. Een onbesuisde opmerking kon vernietiging tot gevolg hebben, en toch wist niemand hoe die afschuwelijke macht die boven hen hing eruitzag. Geen wonder dat de mensen in angst leefden en dat ze zelfs midden in de wildernis niet durfden te fluisteren over eventuele twijfels die ze hadden.

  Deze vage en vreselijke macht werd in het begin alleen gebruikt tegen ongehoorzame mensen die, nadat ze het mormoonse geloof hadden omarmd, zaken gingen verdraaien of afvallig werden. Maar het werd algauw erger. Er was een tekort aan volwassen vrouwen, en polygamie zonder voldoende vrouwen was natuurlijk nogal moeilijk. Er begonnen vreemde geruchten de ronde te doen - geruchten over vermoorde immigranten en leeggeplunderde kampen op plekken waar nooit indianen waren gezien. Er verschenen nieuwe vrouwen in de harems van de ouderlingen - vrouwen die huilden en treurden en de sporen van onuitwisbare verschrikkingen op hun gezichten droegen. Mensen die in de bergen hadden gedwaald, spraken over gewapende bendes,

  over gemaskerde mannen die geluidloos voorbijflitsten in het duister. De geruchten werden steeds realistischer en ze werden bevestigd en herbevestigd totdat er namen opdoken. Tot op de dag van vandaag zijn de sinistere namen Danite Band of Engelen der Wrake nog steeds omgeven met verschrikkingen en huiver.

  Meer kennis over de organisatie die zulke vreselijke dingen deed, maakte de angst in de harten van de mensen alleen maar groter. Niemand wist wie deel uitmaakte van deze genadeloze club. De namen van degenen die deelnamen aan de bloedbaden in naam van de religie, werden zorgvuldig geheim gehouden. De vriend tegen wie je je zorgen uitsprak over de profeet en zijn missie, kon degene zijn die s nachts terugkwam om te vuur en te zwaard wraak te nemen. Elke man vreesde zijn buurman, en niemand durfde zijn diepste gevoelens te uiten.

  Op een mooie ochtend stond John Ferrier op het punt om naar zijn tarwevelden te gaan toen hij de klik van de grendel hoorde en door het raam een grote man van middelbare leeftijd met zandkleurig haar het erf op zag komen. Zijn hart klopte hem in de keel want het was niemand minder dan de grote Brigham Young zelf. Ongerust - want hij wist dat zo'n bezoek niet veel goeds kon betekenen -- haastte hij zich naar de deur om de grote baas van de mormonen te begroeten. Deze beantwoordde zijn begroeting echter zeer koel en volgde hem met een strak gezicht naar de woonkamer. 'Broeder Ferrier, ' zei hij, terwijl hij ging zitten en de boer oplettend aankeek van onder zijn lichte wimpers. 'De ware gelovigen zijn goede vrienden voor je geweest. We hebben je meegenomen toen je bijna dood ging in de woestijn, we hebben ons voedsel met je gedeeld, je veilig naar de Vallei der Uitverkorenen geleid, je een flink deel van het land gegeven en toegestaan dat je rijk werd onder onze bescherming. Is dat niet de waarheid?'

  'Dat is de waarheid, ' zei John Ferrier.

  'Voor dit alles stelden we maar een voorwaarde: je zou ons geloof moeten aannemen en je moeten conformeren aan al onze gebruiken. Dat heb je beloofd, maar het blijkt dat je dat niet hebt gedaan. '

  'In welk opzicht heb ik dat niet gedaan?' vroeg Ferrier, en hij hief zijn handen in protest. 'Heb ik niet gedoneerd aan het gemeenschapsfonds? Heb ik niet de tempel bezocht? Heb ik niet... ?'

  'Waar zijn je vrouwen?' vroeg Young, terwijl hij om zich heen keek. 'Roep ze, zodat ik ze kan begroeten. '

  'Het is waar dat ik niet getrouwd ben, ' antwoordde Ferrier, 'maar er zijn weinig vrouwen, en andere mannen waren me voor. Ik ben geen eenzaam man; mijn dochter heeft veel voor me gedaan. '

  'Over die dochter wilde ik je spreken, ' zei de leider der mormonen. 'Ze is opgegroeid tot de bloem van Utah en ze wordt gewaardeerd door veel mannen die iets betekenen in het land. '

  John Ferrier kreunde innerlijk.

  'Er gaan verhalen over haar die ik maar moeilijk kan geloven - verhalen dat ze zou gaan trouwen met een ongelovige. Dat moet haast wel laster zijn. Wat is de dertiende regel in de code van de heilige Joseph Smith? "Laat elke maagd van het ware geloof trouwen met een man van het ware geloof. " Als ze een ongelovige zou trouwen, zou ze een vreselijke zonde begaan. Dit feit in ogenschouw nemende, is het toch onmogelijk dat jij, die het heilige geloof aanhangt, je dochter tegen deze regel zou laten zondigen. '

  John Ferrier gaf geen antwoord maar hij speelde nerveus met zijn rijzweep.

  'Op dit punt zal je geloof worden beproefd - dat is besloten door de heilige raad van vier. Het meisje is jong; we willen haar niet laten trouwen met een grijsaard, ook laten we haar niet zonder keuzevrijheid. Wij ouderlingen hebben vele vrouwen maar onze kinderen moeten ook worden voorzien. Stangerson heeft een zoon en Drebber heeft een zoon; allebei zouden ze graag je dochter in hun huis verwelkomen. Laat haar kiezen tussen deze twee. Ze zijn allebei jong en rijk, en aanhangers van het ware geloof. Wat zeg je daarvan?'

  Ferrier zweeg een poosje met opgetrokken wenkbrauwen.

  'Gun ons wat tijd, ' zei hij eindelijk. 'Mijn dochter is erg jong - ze is nog niet aan trouwen toe. '

  'Ze heeft een maand om haar keuze te bepalen, ' zei Young, en hij stond op uit zijn stoel. 'Na een maand zal ze haar antwoord moeten geven. '

  Hij stond al in de deuropening toen hij zich omdraaide en er met rood aangelopen hoofd en vlammende ogen aan toevoegde: 'Het zou beter voor jou en je dochter zijn geweest om als verbleekte skeletten in de woestijn te liggen dan dat jullie het wagen om tegen de beslissingen van de Heilige Vier in te gaan!'

  Met een dreigend handgebaar stapte hij naar buiten en Ferrier hoorde zijn zware stappen over het grind verdwijnen.

  Hij zat nog met zijn elleboog op een knie na te denken hoe hij dit nieuws aan zijn dochter moest vertellen, toen er een zachte hand op de zijne werd gelegd. Toen hij opkeek, zag hij haar naast zich staan. Een blik op haar bleke, geschrokken gezicht was voldoende om te beseffen dat ze alles had gehoord.

  'Ik kon er niets aan doen, ' zei ze in antwoord op zijn blikken. 'Zijn stem schalde door het huis. O vader, wat moeten we nu doen?'

  'Maak je geen zorgen, ' antwoordde hij, terwijl hij haar naar zich toe trok. Hij streelde haar blonde haren met zijn ruwe hand. 'We regelen het wel op een of andere manier. Jeliefde voor die knul wordt toch niet minder he?'

  Een snik en een kneep in zijn hand vormde het enige antwoord.

  'Nee, natuurlijk niet. Dat zou ik je ook niet willen horen zeggen. Hij is een fijne jongen en hij is een christen; dat is meer dan je kunt zeggen van die lui hier, ondanks al hun gebeden en geboden. Er gaan morgen mensen naar Nevada, ik zal hen een boodschap meegeven om hem te laten weten hoe de zaken er hier voor staan. Als ik hem een beetje ken, zal hij terugkomen met een snelheid waar de telegraaf een puntje aan kan zuigen. '

  Lucy lachte door haar tranen heen om deze opmerking.

  'Als hij komt, zal hij ons zo goed mogelijk helpen, maar ik ben bang voor jou, vader. Er gaan zulke afschuwelijke verhalen over wat er gebeurt met degenen die de profeet trotseren; er gebeurt altijd iets ergs met hen. '

  'We zijn hem nog niet ongehoorzaam geweest, ' antwoordde haar vader. 'Als we dat wel doen, komen we in zwaar weer terecht. We hebben een maand. Aan het eind van die maand kunnen we Utah maar beter verlaten hebben. '

  'Utah verlaten?'

  'Daar lijkt het wel op. '

  'Maar de boerderij dan?'

  'We zullen zo veel mogelijk geld opnemen, de rest moeten we achterlaten. Om je de waarheid te zeggen Lucy, is dit niet de eerste keer dat ik erover denk om weg te gaan. Ik houd er niet van om voor een man te buigen, zoals deze mensen doen voor hun verdomde profeet. Ik ben een vrije Amerikaan, dit is niks voor mij. Ik ben te oud om het nog te leren. Als hij hier op de boerderij komt rondneuzen, kan hij tegen een schot hagel aanlopen. '

  'Maar ze zullen ons niet laten gaan, ' sprak zijn dochter tegen.

  'Wacht op Jefferson, dan regelen we dat. Maak je intussen niet te veel zorgen, liefje. Als hij ziet dat je ogen opgezwollen zijn, krijg ik er misschien wel van langs. Er is niets te vrezen; er is helemaal geen gevaar. '

  John Ferrier uitte deze woorden op een zeer geruststellende toon maar ze zag dat hij die avond extra aandacht besteedde aan het afsluiten van de deuren en dat hij zorgvuldig het oude, roestige geweer dat aan de muur van zijn slaapkamer hing, schoonmaakte en laadde.


  Hoofdstuk 4 Vluchten voor je leven


  Op de ochtend na het gesprek met de profeet der mormonen ging John Ferrier naar Salt Lake City en gaf hij de bekende die naar de bergen van Nevada ging een boodschap mee voor Jefferson Hope. Daarin vertelde hij de jongeman over het dreigende gevaar en over de noodzaak om terug te komen. Het sturen van de boodschap maakte zijn hart lichter en hij keerde ontspannen terug naar huis.

  Toen hij het huis naderde, zag hij tot zijn verbazing dat er aan beide palen van het hek een paard was vastgemaakt. Nadat hij naar binnen was gegaan, werd zijn verbazing nog groter toen hij twee jongemannen in zijn woonkamer aantrof. Een, met een lang, bleek gezicht, zat in de schommelstoel met zijn voeten op de kachel. De ander, met een stierennek en grove, opgeblazen gelaatstrekken, stond voor het raam met zijn handen in zijn zakken een populair deuntje te fluiten. Ze knikten Ferrier toe toen hij binnenkwam en degene in de schommelstoel begon de conversatie.

  'Misschien kent u ons niet, ' zei hij. 'Dit hier is de zoon van ouderling Drebber en ik ben Joseph Stangerson. Ik benmet u meegereisd door de woestijn nadat de Heer zijn hand had uitgestoken en u in zijn kudde had ondergebracht. '

  'Wat hij te zijner tijd met alle mensen op aarde zal doen, ' zei de ander met nasale stem. 'Hij maalt langzaam maar buitengewoon fijn. '

  John Ferrier knikte koeltjes. Hij had al geraden wie de bezoekers waren.

  'We zijn gekomen, ' vervolgde Stangerson, 'op advies van onze vaders, om de hand van je dochter te vragen voor wie van ons jij of zij ook moge kiezen. Aangezien ik maar vier vrouwen heb, en broeder Drebber zeven, lijkt het me dat de keuze voor mij meer voor de hand ligt. '

  'Nee, nee, broeder Stangerson, ' riep de ander, 'het gaat er niet om hoeveel vrouwen we hebben maar om hoeveel we er kunnen onderhouden. Mijn vader heeft zijn molens aan mij overgedragen en ik ben nu de rijkste van ons tweeen. '

  'Mijn vooruitzichten zijn beter, ' zei de ander beminnelijk. 'Als de Heer mijn vader tot zich neemt, krijg ik de looierij en de leerfabriek. Dan ben ik je meerdere, en sta ik hoger in de rangorde binnen de kerk. '

  'Het meisje mag zelf beslissen, ' voegde de jonge Drebber toe, terwijl hij zelfgenoegzaam naar zijn eigen weerspiegeling in het glas grijnsde. 'We laten de beslissing aan haar over. '

  Tijdens deze dialoog stond John Ferrier te koken van woede in de deuropening. Hij kon zichzelf amper weerhouden om de ruggen van de twee bezoekers met zijn rijzweep te bewerken.

  'Luister, ' zei hij, terwijl hij op ze toeliep, 'als mijn dochter naar jullie vraagt, kunnen jullie komen. Voor die tijd wil ik jullie niet meer zien. '

  De twee jonge mormonen staarden hem vol verbazing aan. In hun ogen was de competitie tussen hen om de hand

  van het meisje een eer voor zowel de dochter als de vader.

  'Er zijn twee manieren om mijn huis te verlaten, ' zei Ferrier, 'door de deur of door het raam. Welke kiezen jullie?'

  Zijn gebruinde gezicht zag er zo woest uit en zijn pezige handen zo dreigend, dat de bezoekers opsprongen en er haastig vandoor gingen. De oude boer volgde hen naar de deur.

  'Hier zul je voor boeten, ' riep Stangerson woedend. 'Je hebt de profeet en de raad van vier getrotseerd. Dat zal je berouwen tot het eind van je dagen. '

  'De wraak des Heren zal over je komen, ' riep de jonge Drebber, 'Hij zal opstaan en je straffen. '

  'Ik zal wel beginnen met straffen, ' riep Ferrier woedend. Hij zou naar boven zijn gerend om zijn geweer te halen als Lucy hem niet bij zijn arm had gepakt om hem tegen te houden. Voordat hij zich aan haar greep kon ontworstelen, hoorde hij aan het hoefgetrappel dat ze al buiten zijn bereik waren.

  'Schijnheilige rotzakken!' schuimbekte hij, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. 'Ik zie je liever in je graf liggen, lieverd, dan dat je met een van die twee trouwt. '

  'Ik ook, vader, ' antwoordde ze met klem, 'maar Jefferson zal spoedig hier zijn. '

  'Ja, dat duurt niet lang meer. Hoe eerder hoe beter want we weten niet wat ze nu zullen gaan doen. '

  Het werd inderdaad hoog tijd dat iemand die van wanten wist, de flinke oude boer en zijn aangenomen dochter kwam helpen. In de hele geschiedenis van de nederzetting was er nog nooit iemand zo openlijk ongehoorzaam geweest aan de autoriteit van de ouderlingen. Als kleine overtredingen al zo zwaar werden gestraft, wat zou er dan gebeuren na dit zware vergrijp? Ferrier wist dat zijn rijkdom en zijn positie hem niet zouden helpen. Anderen, die net zo bekend en welgesteld waren geweest, waren al eerder verdwenen, en hun goederen waren aan de kerk vervallen. Hij was een dappere man, maar de geheimzinnige terreur die nu boven hem hing, deed hem sidderen. Bekende gevaren kon hij standvastig tegemoet treden maar deze spanning was zenuwslopend. Hij hield zijn bezorgdheid echter verborgen voor zijn dochter en deed zijn best alles te relativeren. Maar zij hield veel van hem en ze zag duidelijk dat hij niet op zijn gemak was.

  Hij verwachtte dat hij wel iets van Young zou horen over de manier waarop hij zich had gedragen, en dat was ook zo, hoewel het kwam op een onverwachte manier. Toen hij de volgende ochtend opstond, vond hij tot zijn verrassing een klein vierkant papiertje dat op zijn beddensprei was gespeld, ter hoogte van zijn borst. Er stond met grote, grillige letters op gedrukt: JE hebt negenentwintig dagen om de zaak recht te zetten, zo niet...

  De puntjes waren onheilspellender dan een regelrechte bedreiging zou zijn geweest. John Ferrier maakte zich er zeer bezorgd over hoe de boodschap in zijn kamer terecht kon zijn gekomen. Zijn bedienden sliepen allemaal in een bijgebouw en alle ramen en deuren waren op slot geweest. Hij gooide het papier weg en zei niets tegen zijn dochter maar het incident maakte zijn hart ijskoud. Er waren dus negenentwintig dagen over van de maand die Young had beloofd. Wat konden kracht en moed uitrichten tegen dergelijke mysterieuze krachten? De hand die de speld had vastgemaakt, had ook zijn hart kunnen doorboren; hij zou niet hebben geweten wie hem doodde.

  De ochtend erna was hij nog steeds ontdaan. Ze zaten samen te ontbijten toen Lucy met een kreet naar boven wees. Midden op het plafond was, blijkbaar met een verkoolde stok, het nummer 28 geschreven. Voor zijn dochter was het onbegrijpelijk, en hij maakte haar niets wijzer. Die nachtbleef hij waken, met zijn geweer. Hij hoorde of zag niets en toch bleek 's morgens dat het cijfer zevenentwintig op zijn deur was geschilderd.

  Zo volgden de dagen elkaar op. Elke morgen merkte hij dat onzichtbare vijanden op een in het oog springende plek het aantal resterende dagen hadden genoteerd. Soms stonden de fatale nummers op de muur, soms op de vloer, soms op kleine plaquettes die aan het tuinhek of aan de balustrade bevestigd waren. Hoe alert hij ook was, John Ferrier kon er niet achter komen hoe deze dagelijkse waarschuwingen werden aangebracht. Ze vervulden hem met een bijna bijgelovige angst. Hij werd mager en lusteloos, en in zijn ogen lag de blik van een opgejaagd dier. De enige hoop die hij nog had, was de spoedige komst van de jonge jager uit Nevada.

  Twintig werd vijftien en vijftien werd tien, maar er was nog steeds geen nieuws van hem. Een voor een zakten de cijfers maar er kwam geen teken van leven. Steeds wanneer een ruiter te horen was op de weg, of een drijver naar zijn mannen riep, haastte de oude boer zich naar het hek in de hoop dat er eindelijk hulp kwam. Uiteindelijk, toen vijf had plaatsgemaakt voor vier en drie, gaf hij de moed op. Hij wist dat hij alleen, met zijn gebrekkige kennis van de bergen rondom de nederzetting, geen kans maakte. De hoofdwegen werden streng bewaakt. Zonder bevel van de raad kon niemand die gebruiken. In welke richting hij zich ook wendde, de ramp die hen boven het hoofd hing, leek onafwendbaar. De oude man was vastbesloten dat hij eerder zou sterven dan toe te geven aan wat hij beschouwde als het onteren van zijn dochter.

  Op een van die laatste avonden zat hij te piekeren en zocht hij naar een uitweg. Die ochtend had hij het cijfer twee aangetroffen op de muur van het huis. De volgende dag zou de laatste zijn van het uitstel. Wat zou er dan gebeuren? Zijn gedachten vulden zich met allerlei onduidelijke maar verschrikkelijke voorstellingen. En zijn dochter -wat zou er met haar gebeuren als hij er niet meer was? Hij liet zijn hoofd op de tafel vallen en snikte om zijn eigen machteloosheid.

  Wat was dat? De stilte werd doorbroken door een zacht krassend geluid - zacht maar net hoorbaar in de stilte van de avond. Het kwam van de buitendeur. Ferrier sloop de hal in en luisterde aandachtig. Het was even stil en daarna werd het zachte, bijna onhoorbare geluid herhaald. Iemand was duidelijk zeer zacht op de deurpanelen aan het tikken. Was het een middernachtelijke moordenaar die de moordzuchtige bevelen van het geheime tribunaal kwam uitvoeren? Was het een boodschapper die het allerlaatste cijfer kwam aanbrengen? John Ferrier besloot dat hij liever direct zou sterven dan dat hij nog langer de spanning moest ondergaan die zijn zenuwen door elkaar schudde. Hij sprong naar voren, schoof de grendel los en gooide de deur open.

  Buiten was alles rustig en stil. Het was een heldere nacht en de sterren twinkelden aan de hemel. De kleine voortuin lag voor zijn ogen, omsloten door de afrastering en het hek. Er was geen mens te zien in de tuin of op de weg. Ferrier keek naar links en naar rechts, maar pas toen hij naar beneden keek, zag hij tot zijn verbazing een man op zijn buik op de grond liggen met uitgespreide armen en benen.

  Die aanblik was zo zenuwslopend dat hij tegen de muur leunde en een hand naar zijn mond bracht om de neiging tot schreeuwen te onderdrukken. Hij dacht even dat het om een gewonde of stervende man ging maar de figuur bewoog zich en kronkelde razendsnel en stil als een slang de deur door naar de hal. Eenmaal binnen sprong de man overeind, sloot de deur en onthulde aan de stomverbaasde boer het scherpe gezicht en de vastberaden trekken van Jefferson Hope.

  'Goeie God!' hijgde John Ferrier. 'Je maakte me aan het schrikken! Waarom kom je in godsnaam op die manier binnen?'

  'Geef me iets te eten, ' zei Hope schor. 'Ik heb al achtenveertig uur geen tijd gehad voor een hap. ' Hij wierp zich op het koude vlees en het brood dat nog op tafel stond sinds het avondmaal van zijn gastheer en verorberde het gulzig.

  'Is Lucy in orde?' vroeg hij toen hij zijn honger had gestild.

  'Ja, ' antwoordde haar vader.

  'Mooi zo. Het huis wordt aan alle kanten bewaakt. Daarom ben ik naar binnen geslopen. Ze letten erg goed op maar toch niet goed genoeg om een Wascoejager te pakken te krijgen. '

  John Ferrier voelde zich een ander mens nu hij een toegewijde bondgenoot had. Hij greep de stevige hand van de jongeman en schudde deze welgemeend. 'Je bent een man om trots op te zijn, ' zei hij. 'Er zijn er niet veel die onze problemen zouden komen delen. '

  'Dat is zo, makker, ' antwoordde de jonge jager. 'Ik heb respect voor je, maar als je hier alleen had gezeten, zou ik wel twee keer nadenken voordat ik mijn hoofd in zo'n wespennest stak. Ik ben hier voor Lucy. Voordat haar iets wordt aangedaan, zal er eerst een lid van de familie Hope uit Utah het leven moeten laten. '

  'Wat moeten we doen?'

  'Morgen is jullie laatste dag; als we vannacht niets doen, is het te laat. Ik heb een muildier en twee paarden klaar staan in het Adelaarsravijn. Hoeveel geld heb je?'

  'Tweeduizend dollar in goud en vijfduizend in biljetten. '

  'Dat moet genoeg zijn. Ik heb ongeveer evenveel. We moeten door de bergen Carson city zien te bereiken. Je kunt Lucy maar beter wekken. Goed dat de bedienden niet in het huis slapen. '

  Terwijl Ferrier zijn dochter voorbereidde op de naderende reis, pakte Jefferson Hope alles in wat hij aan proviand kon vinden en vulde hij een aarden kruik met water want hij wist uit ervaring dat de spaarzame bronnen in de bergen ver uit elkaar lagen. Hij was net klaar toen de boer terugkwam met zijn dochter: aangekleed en klaar om te vertrekken. De begroeting tussen de geliefden was warm maar kort. Tijd was kostbaar en er moest veel worden gedaan.

  'We moeten onmiddellijk vertrekken, ' zei Jefferson zacht maar beslist. Hij klonk alsof hij het gevaar besefte maar vastbesloten was om het tegemoet te treden. 'De voor- en achteruitgangen worden bewaakt maar als we voorzichtig zijn, kunnen we door het zijraam en over de akkers ontsnappen. Als we op de weg zijn, is het nog een paar kilometer naar het ravijn waar de paarden staan. Als de dag aanbreekt, moeten we de bergen al voor de helft achter ons kunnen hebben. '

  'Wat doen we als we worden aangehouden?' vroeg Ferrier.

  Hope gaf een klapje op de revolver die uit zijn tuniek stak. 'Als ze met te veel zijn, nemen we er twee of drie met ons mee, ' zei hij met een sinister glimlachje.

  De lichten in het huis waren allemaal uit. Ferrier keek uit het donkere raam over de velden die van hem waren geweest, en die hij nu voor altijd zou achterlaten. Hij had zich echter al lang op deze opoffering voorbereid. De eer en het geluk van zijn dochter wogen ruimschoots op tegen het verlies van zijn rijkdom. Alles zag er vredig en gelukkig uit. De ritselende bomen en de uitgestrekte stille graanakkers. Het was moeilijk voor te stellen dat er een moorddadige geest loerde. Het witte gezicht en de vastbesloten uitdrukking van de jonge jager lieten hem echter duidelijk genoeg beseffen dat deze op weg hierheen genoeg bewijzen was tegengekomen.

  Ferrier droeg de tas met goud en geld, Jefferson Hope de proviand en het water. Lucy had een klein bundeltje bij zichmet haar waardevolste bezittingen. Ze deden het raam langzaam en voorzichtig open, wachtten even totdat een wolk de nacht nog iets donkerder maakte en stapten toen een voor een in de tuin. Met ingehouden adem kropen ze door de tuin naar de beschutting van de heg. Deze volgden ze tot een opening naar het maisveld. Ze hadden dat punt net bereikt toen de jongeman zijn metgezellen vastgreep en ze de schaduw in trok, waar ze stil en trillend bleven liggen.

  Het was maar goed dat Jefferson Hopes prairietraining hem de oren van een lynx had gegeven. Ze waren nog maar amper weggedoken of vlakbij klonk de melancholieke kreet van een berguil. De roep werd meteen iets verderop beantwoord. Er verscheen een vage figuur bij de opening waar ze naar op weg waren. De figuur uitte opnieuw de klaaglijke kreet, waarop een tweede man uit het struikgewas opdook.

  'Morgen om middernacht, ' zei de eerste, die de leiding leek te hebben. 'Wanneer de nachtzwaluw drie keer roept. '

  'Het is goed, ' antwoordde de ander. 'Zal ik het aan broeder Drebber melden?'

  'Geef het aan hem door, en daarna aan de anderen. Negen voor zeven!'

  'Zeven voor vijf!' zei de ander, en de twee verdwenen in tegengestelde richtingen. Hun laatste woorden waren blijkbaar een soort code. Toen hun voetstappen waren weggestorven, stond Jefferson op en hielp hij zijn medevluchters door de opening, leidde hen zo snel mogelijk door de velden. Hij ondersteunde het meisje, en droeg haar half wanneer haar krachten niet toereikend leken.

  'Snel! Snel!' hijgde hij van tijd tot tijd. 'We zijn de lijn van wachtposten voorbij. Alles hangt nu af van snelheid. Haast je!'

  Toen ze eenmaal op de weg waren, gingen ze snel vooruit. Een keer kwamen ze iemand tegen. Ze konden toen op tijd de weg verlaten om herkenning te voorkomen. Voordat zede stad bereikten, sloeg de jager een smal en ruig voetpad in dat naar de bergen leidde. Twee donkere, steile pieken hingen boven hen in het donker. De smalle doorgang die er tussendoor leidde, was de Adelaarskloof waar de paarden op hen wachtten. Met zijn feilloze instinct vond Jefferson Hope zijn weg langs de grote rotsblokken en door de droge beekbedding totdat ze de met stenen bezaaide plek bereikten waar de trouwe dieren waren vastgebonden. Het meisje werd op het muildier gezet en John Ferrier, met zijn zak geld, op een van de paarden. Jefferson leidde het andere paard over het gevaarlijke en zeer steile pad.

  De tocht was angstwekkend voor iedereen die niet gewend was aan de wildste uitspattingen van de natuur. Aan de ene kant lag een honderden meters diep ravijn, zwart en dreigend met omhoog stekende lange basaltpieken op de ruige bodem, als de ribben van een of ander omgekomen monster. Aan de andere kant maakte een woeste chaos van rotsblokken en steengruis de doorgang onmogelijk. Ertussen liep het onregelmatige spoor. Het was soms zo smal dat ze achter elkaar moesten blijven, en zo onbegaanbaar dat alleen ervaren ruiters het aan konden. Toch, ondanks de gevaren en de moeilijkheden, waren de vluchtelingen opgelucht, want elke stap vergrootte de afstand tussen hen en de vreselijke terreur waarvoor ze vluchtten.

  Ze kregen al spoedig het bewijs dat ze nog binnen bereik van de heiligen waren. Ze hadden het ruigste en meest verlaten gedeelte van de pas bereikt, toen het meisje een gil gaf en naar boven wees. Op een rots die uitkeek over het bergpad, scherp afgetekend tegen de lucht, stond een eenzame schildwacht. Hij zag hen op hetzelfde moment en zijn soldateske: 'Wie daar?' schalde door de stille kloof.

  'Reizigers op weg naar Nevada, ' zei Jefferson, met zijn hand op het geweer dat aan zijn zadel hing.

  Ze zagen dat de wachter zijn geweer vasthield en spiedend naar hen keek, alsof hij niet tevreden was over het antwoord.

  'Met wiens toestemming?' vroeg hij.

  'De heilige vier, ' antwoordde Ferrier. Zijn mormoonse verleden had hem geleerd dat dat de hoogst denkbare autoriteit was.

  'Negen voor zeven, ' riep de schildwacht.

  'Zeven voor vijf, ' kaatste Jefferson Hope prompt terug. Hij herinnerde zich het antwoord dat hij in de tuin had gehoord.

  'Ga, en de Heer zal met u zijn, ' zei de stem van boven. Na deze post werd het pad breder en de paarden konden in draf gaan. Toen ze omkeken, zagen ze de eenzame wachter op zijn geweer leunen. Ze wisten dat ze de laatste wachtpost van de uitverkorenen voorbij waren, en dat de vrijheid voor hen lag.


  Hoofdstuk 5 De engelen der wrake


  De hele nacht ging hun tocht verder door smalle doorgangen en over ongelijke, met stenen bezaaide paden. Ze raakten een paar keer verdwaald maar door Hope's kennis van de bergen vonden ze steeds de route weer terug. Toen de dag aanbrak, lag er een woest maar prachtig vergezicht voor hen. Ze waren aan alle kanten omringd door hoge, met sneeuw bedekte bergtoppen die reikten tot aan de horizon. De rotsige bermen aan beide kanten waren zo steil dat de dennen en sparren boven hun hoofden te leken zijn opgehangen, en door een klein zuchtje wind naar beneden zouden kunnen storten. Deze angst was niet geheel denkbeeldig want het dal was bezaaid met rotsen en bomen die naar beneden waren gevallen. Een keer kwam vlakbij een rotsblok naar beneden met een krakend geluid dat in het stille ravijn weerkaatste en de paarden aan het schrikken maakte.

  Toen de zon langzaam rees aan de oostelijke hemel, werden de toppen van de bergen een voor een verlicht, als lampionnen op een feest, totdat ze allemaal roodachtig gloeiden. Het prachtige spektakel gaf de drie vluchtelingen nieuwe energie. Bij een woeste bergbeek die uit een ravijn spoot, hielden ze halt om de paarden te drenken en een haastig ontbijt te nemen. Lucy en haar vader hadden wel langer willen rusten maar Jefferson Hope was niet over te halen. 'Ze hebben ons spoor nu wel gevonden, ' zei hij. 'Alles hangt nu af van onze snelheid. Als we eenmaal veilig in Carson zijn, kunnen we ons hele verdere leven uitrusten. '

  Die hele verdere dag gingen ze moeizaam verder over de bergpassen. Tegen de avond rekenden ze uit dat ze zo'n vijftig kilometer van hun vijanden verwijderd zouden moeten zijn. Toen het donker werd, zochten ze de beschutting op van een spleet onder een overhangende rots. Daar kropen ze tegen elkaar aan voor de warmte en sliepen ze een paar uur. Voordat de nacht voorbij was, waren ze al weer op weg. Ze hadden geen spoor gezien van achtervolgers en Jefferson begon al te denken dat ze buiten bereik waren van de vreselijke organisatie waarvan ze zich de vijandschap op de hals hadden gehaald. Hij had geen idee hoe ver diens tentakels zich uitstrekten, of hoe spoedig zij zouden kunnen worden achterhaald en vernietigd.

  Rond het midden van de volgende dag begon hun schaarse proviand op te raken. De jager maakte zich daar niet echt zorgen over want er was genoeg wild in de bergen. Hij was vaak genoeg afhankelijk geweest van zijn geweer voor de eerste levensbehoeften. In een beschut hoekje stapelde hij wat droge takken op elkaar en maakte een vuur waar zijn reisgenoten zich aan konden warmen. Ze waren nu bijnadrieduizend meter boven zeeniveau en de lucht was snijdend koud. Hij zette de paarden vast, zei Lucy gedag, gooide zijn geweer over zijn schouder en ging op zoek naar wat hem ook maar voor de voeten zou komen. Omkijkend zag hij de oude man en het meisje over het vuur gebogen zitten. De drie dieren stonden bewegingloos op de achtergrond. Toen verdwenen ze achter de rotsen uit het zicht.

  Zonder succes volgde hij een aantal ravijnen. Toch zag hij aan de sporen op boomschors en op andere plekken dat er talrijke beren in de buurt waren. Na een vergeefse zoektocht van twee of drie uur wilde hij al teleurgesteld teruggaan, toen hij naar boven keek en iets zag waar hij vrolijk van werd. Op de rand van een vooruitspringende rotsrichel, ruim honderd meter boven hem, stond een dier dat een beetje op een schaap leek maar gewapend was met een paar enorme hoorns. Waarschijnlijk fungeerde het dikhoorn-schaap, want zo heette het, als een soort wachtpost voor een kudde die voor de jager verborgen bleef. Gelukkig keek het beest de andere kant op en zag het hem niet. De jager ging op zijn buik liggen en legde zijn geweer op een rots. Hij richtte goed en haalde de trekker over. Het dier sprong op, bleef even hangen aan de rand van de richel en stortte toen in het dal.

  Het beest was te zwaar om mee te nemen dus de jager sneed een lende af en een stuk van de zij. Met de buit over zijn schouder haastte hij zich terug want de avond viel. Hij was nog maar net onderweg of hij besefte dat er een probleem was. In zijn enthousiasme was hij afgedwaald tot voorbij de dalen die hij kende, en het was niet makkelijk om de route terug te vinden die hij had genomen. Het dal waarin hij zich bevond, was onderverdeeld in talloze zijdalen die zozeer op elkaar leken dat hij ze niet van elkaar kon onderscheiden. Hij volgde er een totdat hij bij een bergbeekje

  kwam waarvan hij zeker was dat hij het niet eerder had gezien. Overtuigd dat hij de verkeerde keuze had gemaakt, probeerde hij een ander zijdal, maar met hetzelfde resultaat. Het was al bijna donker toen hij een plek bereikte die hem bekend voorkwam. Zelfs toen was het niet makkelijk om het juiste spoor te volgen. De maan was nog niet op en de hoge kliffen aan weerszijden maakten de duisternis nog dieper. Gehinderd door zijn last en vermoeid van zijn inspanningen strompelde hij verder. De gedachte echter dat elke stap hem dichter bij Lucy bracht, en de wetenschap dat hij genoeg voedsel bij zich had voor de rest van hun reis, hield hem gaande.

  Hij was bij het begin aangekomen van het ravijn waar hij ze had achtergelaten. Zelfs in het donker kon hij de omtrek herkennen van de kliffen eromheen. Ze zouden wel ongerust zijn want hij was bijna vijf uur weg geweest. Hij was zo blij dat hij zijn handen naar zijn mond bracht en een luid hallo door de kloof liet schallen. Hij wachtte even en luisterde of er een antwoord kwam. Niets behalve zijn eigen schreeuw die weerkaatste door het sombere, stille ravijn en keer op keer herhaald werd. Weer riep hij, harder dan de eerste keer. Er kwam zelfs geen fluistering terug van de vrienden die hij nog maar zo kort geleden verlaten had. Hij werd overvallen door een vaag, akelig gevoel. Hij haastte zich verder en in de haast liet hij het kostbare voedsel vallen.

  Toen hij een rots voorbij kwam, zag hij de plek waar het vuur was aangestoken. Er lag nog een hoopje gloeiende as maar het vuur was duidelijk niet meer onderhouden sinds hij was vertrokken. Overal heerste een dodelijk stilte. Zijn angsten veranderden in zekerheid. Hij liep snel verder. Er was geen levend wezen te bekennen bij de resten van het kampvuur. De dieren, de man, het meisje; ze waren allemaal weg. Het was maar al te duidelijk dat er een ramp was gebeurd tijdens zijn afwezigheid - een ramp die hen alledrie had getroffen maar die geen sporen had nagelaten.

  Volledig van slag door deze klap voelde Jefferson zijn hoofd duizelen; hij moest op zijn geweer steunen om niet te vallen. Hij was echter een man van actie en algauw herstelde hij van zijn tijdelijke onmacht. Hij pakte een halfverkoold stuk hout uit het vuur en blies erop totdat het weer brandde. Daarmee verkende hij het kleine kamp. De grond was aangestampt door talrijke paardenhoeven. De vluchtelingen waren dus door een grote groep ruiters overmeesterd. De sporen lieten zien dat ze vertrokken waren in de richting van Salt Lake City. Hadden ze allebei zijn medevluchters meegenomen? Jefferson had zichzelf dat al bijna wijsgemaakt, toen zijn oog viel op iets wat alle zenuwen in zijn lichaam raakte. Een klein stukje verwijderd van het kamp lag een lage berg roodachtige aarde die er eerder beslist niet was geweest. Het kon alleen maar een vers graf zijn. Toen de jonge jager dichterbij kwam, zag hij dat er een stok in was geplant met een stuk papier ertegen bevestigd. De tekst op het papier was kort maar duidelijk:

  John Ferrier,

  voorheen uit salt lake city

  Gestorven op 4 augustus 1860

  De taaie oude man, die hij nog maar een paar uur geleden had achtergelaten, was er dus niet meer. Dit was zijn grafschrift. Jefferson keek gespannen om zich heen om te zien of er een tweede graf was, maar er was niets te zien. Lucy was teruggevoerd door de afschuwelijke achtervolgers om haar voorziene lot te ondergaan. Ze zou tot de harem gaan behoren van een zoon van een van de ouderlingen. Toen de jonge man zich dat realiseerde, en wist dat hij dat niet meer kontegenhouden, wenste hij dat hij zelf naast de oude boer in zijn laatste rustplaats was gelegd.

  Toch schudde zijn actieve geest opnieuw de door wanhoop veroorzaakte sufheid van zich af. Als er niets anders meer over was, zou hij in elk geval zijn leven in dienst stellen van wraak. Naast een ontembaar doorzettingsvermogen, beschikte Jefferson Hope ook over een enorme wraakzucht; misschien had hij dat van de indianen tussen wie hij had geleefd. Toen hij bij het verlaten vuurtje stond, voelde hij dat het enige wat zijn verdriet nog enigszins kon verzachten, de mogelijkheid was om eigenhandig wraak te kunnen nemen op zijn vijanden. Hij besloot dat zijn sterke wil en energie alleen nog in dienst zouden staan van die taak. Met een strak, wit gezicht liep hij terug naar de plek waar hij het voedsel had laten vallen. Hij porde het vuur weer op en maakte genoeg van het vlees klaar om het een paar dagen uit te kunnen houden. Van het vlees maakte hij een bundel en, moe als hij was, dwong hij zichzelf terug te lopen langs het spoor van de engelen der wrake.

  Vijf dagen lang ploeterde hij doodmoe en met zere voeten voort door de ravijnen die hij eerder te paard had doorkruist. 's Nachts ging hij tussen de rotsen liggen en gunde hij zichzelf een paar uur slaap maar voor het aanbreken van de dag was hij weer onderweg. Op de zesde dag bereikte hij de Adelaarskloof, waar zij hun gedoemde vlucht waren begonnen. Vanaf die plek kon hij neerkijken op de woonplaats van de heiligen der laatste dagen. Uitgeput leunde hij op zijn geweer en schudde zijn uitgeteerde vuist naar de uitgestrekte, stille stad onder hem. Hij zag dat er vlaggen en andere tekenen van festiviteiten hingen in een aantal van de hoofdstraten. Hij dacht nog na over wat dat te betekenen kon hebben, toen hij hoefgetrappel hoorde en een ruiter zagnaderen. Hij herkende een mormoon met de naam Cowper, die hij diverse keren van dienst was geweest. Toen de man dichterbij gekomen was, sprak hij hem aan om uit te vinden wat er van Lucy Ferrier was geworden.

  'Ik ben Jefferson Hope, ' zei hij. 'U kent me nog wel. '

  De mormoon keek hem met onverhulde verbazing aan -het viel inderdaad niet mee om de frisse jonge jager van vroeger te herkennen in deze verwaarloosde, in lompen gehulde zwerver met zijn spookachtig gezicht en felle, verwilderde ogen. Toen hij eindelijk zeker was van zijn identiteit, veranderde de verbazing van de man in schrik.

  'Je bent gek om hier te komen, ' riep hij. 'Het is levensgevaarlijk om met jou gezien te worden. Je wordt gezocht door de heilige vier vanwege je hulp aan de Ferriers. '

  'Ik ben niet bang voor ze, ' zei Hope ernstig. 'Je weet er vast meer van, Cowper. Ik smeek je om een paar vragen te beantwoorden. We zijn altijd bevriend geweest. In godsnaam, weiger niet om me iets te vertellen. '

  'Wat wil je weten?' vroeg de mormoon ongemakkelijk. 'Snel, zelfs de rotsen hier hebben oren en de bomen kunnen zien. '

  'Wat is er gebeurd met Lucy Ferrier?'

  'Ze is gisteren getrouwd met de jonge Drebber. Pas een beetje op jezelf man, je ziet er niet uit!'

  'Let maar niet op mij, ' zei Hope zwakjes. Hij werd bleek tot aan zijn lippen en liet zich vallen op de rots waar hij tegenaan geleund had gestaan. 'Getrouwd zei je?'

  'Gisteren - daarom wapperen die vlaggen aan het bankgebouw. Er was onenigheid tussen de jonge Drebber en de jonge Stangerson over wie haar zou krijgen. Ze waren allebei meegegaan met de groep die jullie heeft achtervolgd. Stangerson had haar vader doodgeschoten, wat hem de beste rechten gaf; maar toen ze er voor de rechtbank om streden, bleek de kant van Drebber het sterkst dus gaf de profeet haar aan hem. Niemand zal trouwens lang plezier van haar hebben want ze kijkt de dood al in het gezicht. Ze ziet er meer uit als een geest dan als een vrouw. Ga er nu maar vandoor!'

  'Ja ik ga weg, ' zei Jefferson Hope, die weer overeind was gekomen. Het leek alsof zijn gezicht uit marmer was gehouwen, zo hard en vastbesloten was zijn uitdrukking. In zijn ogen gloeide een onheilspellend licht.

  'Waar ga je heen?'

  'Laat maar, ' antwoordde hij. Hij slingerde zijn wapen over zijn schouder, beende de kloof in naar het hart van het gebergte en de holen van de wilde dieren. Geen enkel dier was zo fel en gevaarlijk als hij nu zelf was.

  De voorspelling van de mormoon werd maar al te spoedig bewaarheid. Of het de vreselijke dood van haar vader was of de effecten van het verschrikkelijke huwelijk waartoe ze was gedwongen: Lucy kwijnde weg binnen een maand. Haar drankzuchtige echtgenoot, die vooral met haar was getrouwd vanwege de bezittingen van John Ferrier, toonde weinig verdriet om zijn verlies. Zijn andere vrouwen rouwden om haar en waakten, naar mormoonse gewoonte, in de nacht voor haar begrafenis. In de eerste uren van de ochtend zaten ze rondom de baar toen, tot hun onuitsprekelijke schrik en verbazing, de deur open werd gesmeten en een verwilderde figuur in verscheurde kleren de kamer binnen stapte. Zonder acht te slaan op de terugdeinzende vrouwen, liep hij naar de witte, stille figuur die de pure ziel van Lucy Ferrier had bevat. Hij boog zich over haar heen, drukte zijn lippen eerbiedig tegen haar voorhoofd. Daarna pakte hij haar hand en trok de trouwring van haar vinger. 'Daarmee zal ze niet worden begraven, ' riep hij met een rauwe stem. Voordat er alarm kon worden geslagen, was hij de trap af

  gerend en verdwenen. De gebeurtenis was zo kort en zo vreemd dat de waaksters het amper zelf konden geloven, laat staan anderen ervan overtuigen. Het was echter een niet te ontkennen feit dat de gouden cirkel die haar als bruid had aangemerkt, was verdwenen.

  Een paar maanden lang zwierf Jefferson Hope door de bergen en leidde hij een leven als een wild dier. In zijn hart koesterde hij het verlangen naar wraak. In de stad gingen verhalen over de vreemde figuur die door de buitenwijken dwaalde en door de eenzame bergkloven spookte. Een keer floot er een kogel door het raam van Stangerson en deze sloeg op dertig centimeter van diens hoofd plat tegen de muur. Een andere keer werd Drebber bijna verpletterd door een vallend stuk steen toen hij onder een overhangende rots passeerde. Hij kon zich nog net redden door opzij te springen. De twee jonge mormonen begrepen algauw wat de oorzaak van deze aanslagen op hun leven was. Ze organiseerden herhaaldelijk expedities naar de bergen in de hoop hun vijand gevangen te nemen of te doden, maar zonder succes. Ze namen de gewoonte aan om nooit in het donker alleen uit te gaan, en ze lieten hun huizen bewaken. Na een poosje konden ze de maatregelen laten verslappen want van hun tegenstander werd lange tijd niets meer gehoord of gezien. Ze hoopten dat de tijd zijn wraakzucht had verzacht.

  Dat was echter niet het geval; zijn vastbeslotenheid wraak te nemen werd juist sterker. De jager beschikte over een onbuigzame natuur en de gedachte aan wraak nam hem zozeer in beslag dat er geen ruimte was voor andere emoties. Hij was echter ook praktisch. Hij begreep dat zelfs zijn sterke gestel niet bestand was tegen de constante druk die het te verduren had. Blootstelling aan de elementen en gebrek aan goed voedsel putten hem uit. Wanneer hij in de bergen stierf als een hond, zou er van zijn wraak niets terecht komen. Als hij zo doorging, zou dat zeker gebeuren. Dat zou precies zijn wat zijn vijanden wilden: dus ging hij met tegenzin terug naar de mijnen in Nevada om geld te verdienen en zijn gezondheid terug te krijgen, zodat ontberingen zijn doel niet meer in de weg zouden staan.

  Hij wilde hooguit een jaar wegblijven, maar een combinatie van onvoorziene gebeurtenissen weerhield hem er bijna vijfjaar lang van om terug te keren. Aan het eind van die periode waren de herinneringen aan de wandaden en zijn zucht naar wraak nog even sterk als op die gedenkwaardige dag waarop hij bij John Ferriers graf had gestaan. Vermomd, en onder een valse naam keerde hij terug naar Salt Lake City. Het kon hem niet schelen wat er met hem gebeurde, als hij maar datgene kreeg wat hij als rechtvaardigheid beschouwde. Er wachtte hem slecht nieuws. Er was een schisma geweest tussen de uitverkorenen. De jongere leden van de gemeenschap waren in opstand gekomen tegen de autoriteit van de ouderlingen. Het resultaat was een afscheiding van een paar ontevredenen die afvalligen waren geworden en Utah hadden verlaten. Drebber en Stangerson hadden tot deze groep behoord; niemand wist waar ze heen waren gegaan. Geruchten meldden dat Drebber een groot deel van zijn bezittingen in geld had omgezet en dat hij als rijk man was vertrokken. Zijn makker Stangerson was betrekkelijk arm. Er was geen enkele aanwijzing over hun verblijfplaats.

  Menigeen zou door deze problemen de gedacht aan wraak hebben opgegeven, maar Jefferson Hope twijfelde geen moment. Met zijn beperkte middelen, die hij aanvulde door baantjes aan te nemen, reisde hij van stad naar stad door de Verenigde Staten op zoek naar zijn vijanden. De jaren verstreken, zijn zwarte haar kreeg grijze strepen, maar hij ging door als een menselijke bloedhond. Zijn gedachten richtten zich uitsluitend op het ene doel dat hij zich had gesteld.

  Eindelijk werd zijn vasthoudendheid beloond. Het was een blik op een gezicht door een raam, maar het was voldoende om te weten dat de mannen die hij zocht in Cleveland, Ohio waren. Hij ging terug naar zijn logeeradres om een plan te maken. Bij toeval had Drebber echter, toen hij uit het raam keek, de zwerver herkend en de moordzucht in zijn ogen gezien. Hij haastte zich naar een vrederechter, samen met Stangerson die zijn prive-secretaris was geworden, en vertelde dat hun levens werden bedreigd door de jaloezie en haat van een vroegere rivaal. Die avond werd Jefferson Hope gearresteerd en gevangengezet. Hij was niet in staat om borgstelling te regelen en werd een paar weken vastgehouden. Toen hij eindelijk vrijkwam, zag hij dat het huis van Drebber leeg stond en dat hij met zijn secretaris naar Europa was vertrokken.

  Weer was zijn wraak verijdeld, maar weer werd hij door zijn haat gedreven om de achtervolging voort te zetten. Hij had geen geld meer en hij moest een poosje gaan werken en elke dollar sparen voor de reis. Toen hij eindelijk voldoende had om in leven te blijven, vertrok hij naar Europa en volgde hij zijn vijanden van stad naar stad. Hij onderhield zichzelf door allerlei baantjes aan te nemen maar hij achterhaalde de vluchtenden niet. Toen hij in Petersburg aankwam, waren ze naar Parijs vertrokken; toen hij ze daarheen had gevolgd, hoorde hij dat ze net naar Kopenhagen waren afgereisd. In de Deense hoofdstad was hij weer een paar dagen te laat want ze waren naar Londen. Daar lukte het hem eindelijk om ze op te sporen. Voor wat daar gebeurde, kunnen we het beste luisteren naar het relaas van de oude jager zelf. Het is nauwkeurig door dokter Watson opgeschreven in zijn dagboek, waarvoor we hem al zo veel dank verschuldigd zijn.


  Hoofdstuk 6 Een vervolg van de memoires van John Watson


  De felle tegenstand van onze gevangene leek niet te betekenen dat hij ons een kwaad hart toedroeg want toen hij begreep dat hij geen kans had, glimlachte hij beminnelijk en zei te hopen dat niemand van ons gewond was geraakt bij de worsteling. 'Ik neem aan dat u mij naar het politiebureau brengt, ' zei hij tegen Sherlock Holmes. 'Mijn rijtuig staat voor de deur. Als u mijn benen losmaakt, kan ik erheen lopen. Ik ben niet meer zo licht als vroeger. '

  Gregson en Lestrade wisselden een blik, alsof ze dit een nogal vermetel voorstel vonden; maar Holmes geloofde de gevangene op zijn woord en maakte de handdoek los die rond de enkels van de man was geknoopt. Hij stond op en strekte zijn benen, alsof hij zich ervan wilde verzekeren dat ze weer vrij waren. Ik herinner me dat ik bij mijzelf dacht dat ik nooit eerder zo'n krachtig gebouwde man had gezien. Op zijn donkere, zongebruinde gezicht lag een uitdrukking van vastberadenheid en energie die net zo indrukwekkend was als zijn fysieke kracht.

  'Als er een vacature is voor de positie van commissaris van politie, bent u daar de juiste man voor, ' zei hij, terwijl hij met onverholen bewondering naar mijn medehuurder keek. 'Ik had gewaarschuwd moeten zijn door de manier waarop u mij op het spoor bleef. '

  'Jullie kunnen maar beter met me mee gaan, ' zei Holmes tegen de twee detectives.

  'Ik ga wel op de bok, ' zei Lestrade.

  'Mooi! Gregson kan dan met mij in het rijtuig zitten. Jij ook, dokter. De zaak interesseert je dusdanig dat je net zo goed met ons mee kunt komen. '

  Ik stapte graag in, en we vertrokken met z'n allen. Onzegevangene ondernam geen poging om te ontsnappen maar stapte rustig in zijn eigen rijtuig en wij deden hetzelfde. Lestrade ging op de bok zitten, liet de zweep knallen en bracht ons in korte tijd naar onze bestemming. We werden een kleine kamer binnengeloodst. Een agent noteerde de naam van onze gevangene en van degenen voor wiens dood hij was gearresteerd. De dienstdoende inspecteur was een onverstoorbare man met een wit gezicht die zijn plicht op een saaie, mechanische manier vervulde. 'De gevangene zal binnen een week voor het gerecht worden gebracht, ' zei hij, 'hebt u intussen iets te zeggen meneer Jefferson Hope? Ik moet u waarschuwen dat alles wat u zegt zal worden genoteerd en tegen u kan worden gebruikt. '

  'Ik heb heel veel te zeggen, ' zei onze gevangene langzaam. 'Ik wil de heren graag alles vertellen. '

  'Kunt u dat niet beter voor het proces bewaren?' vroeg de inspecteur.

  'Misschien wordt ik wel helemaal niet berecht, ' antwoordde hij. 'U hoeft niet zo verschrikt te kijken. Ik denk niet aan zelfmoord. Bent u dokter?' Hij richtte zijn felle ogen op mij bij die laatste vraag.

  'Ja, ik ben dokter, ' antwoordde ik.

  'Leg uw hand dan eens hier, ' zei hij met een glimlach, en hij gebaarde met zijn geboeide hand naar zijn borst.

  Ik deed wat hij vroeg en ik merkte direct dat er van binnen een buitengewoon sterk gebons en gerommel aan de gang was. De wanden van zijn borst leken te trillen en te schudden als een zwak gebouw waarin een krachtige machine aan het werk was. In de stille kamer kon ik een vaag gezoem waarnemen dat uit dezelfde bron afkomstig was.

  'Hemel, ' riep ik, 'u hebt een slagadergezwel!'

  'Ja, zo noemen ze het, ' zei hij kalmpjes. 'Ik ben er vorige week voor bij een dokter geweest en die zei me dat het binnen een week kan barsten. Het wordt al jaren steeds erger. Het is begonnen door mijn ontberingen in de bergen bij Salt Lake. Ik heb nu mijn taak vervuld, en het kan me niet schelen hoe snel ik doodga, maar ik wil wel graag verslag doen van mijn wederwaardigheden. Ik wil niet herinnerd worden als een ordinaire moordenaar. '

  De inspecteur en de twee detectives voerden een haastige discussie over de wenselijkheid om hem zijn verhaal te laten doen.

  'Denkt u dat de gevangene acuut gevaar loopt, dokter?' vroeg de eerste.

  'Dat denk ik zeker, ' antwoordde ik.

  'In dat geval is het onze plicht om in het belang van de rechtsgang zijn verklaring op te nemen, ' zei de inspecteur. 'U mag uw verhaal doen meneer, en ik waarschuw u opnieuw dat alles zal worden opgeschreven. '

  'Ik wil er graag bij gaan zitten, ' zei de gevangene, en hij voegde de daad bij het woord. 'Ik word snel moe vanwege dat gezwel, en de vechtpartij die we een halfuur geleden hadden, heeft ook niet erg geholpen. Ik sta aan de rand van het graf en het is niet waarschijnlijk dat ik tegen u zal liegen. Elk woord dat ik spreek, is de absolute waarheid, en hoe u erop reageert, laat me volkomen onverschillig. '

  Na deze woorden leunde Jefferson Hope achterover in zijn stoel en legde zijn opmerkelijke verklaring af. Hij sprak rustig en zorgvuldig, alsof de gebeurtenissen die hij vertelde heel alledaags waren. Ik kan zweren dat het bijgevoegde verslag nauwkeurig is, want ik heb inzage in het notitieboekje van Lestrade, waarin de woorden van de gevangene letterlijk werden opgeschreven.

  'Voor u maakt het weinig uit waarom ik deze mannen zo haatte, ' zei hij, 'laat het voldoende zijn dat ze schuldig waren aan de dood van twee mensen - een vader en een dochter -

  en dat ze daarmee hun eigen leven hebben verspeeld. Doordat er te veel tijd was verstreken sinds hun misdaden, was het onmogelijk om ze door een rechtbank veroordeeld te krijgen. Ik wist dat ze schuldig waren en ik besloot zelf zowel hun rechter te zijn als jury en beul. U zou hetzelfde hebben gedaan als u in mijn schoenen had gestaan en ook maar een greintje pit had gehad.

  Het meisje waarover ik sprak, zou twintig jaar geleden met me zijn getrouwd. Ze werd gedwongen om met die Drebber te trouwen en dat brak haar hart. Ik heb de trouwring van haar dode vinger getrokken en gezworen dat hij diezelfde ring zou zien op het moment dat hij stierf, en dat zijn laatste gedachte zou zijn gewijd aan de misdaad waarvoor ik hem strafte. Ik heb de ring met me meegedragen en hem en zijn handlanger over twee continenten achtervolgd totdat ik ze te pakken had. Ze dachten dat ik het had opgegeven maar ze vergisten zich. Als ik morgen sterf, iets wat niet onwaarschijnlijk is, dan sterf ik in de wetenschap dat mijn taak is volbracht. Ze zijn omgekomen door mijn hand. Ik heb niets meer te wensen.

  Zij waren rijk en ik was arm dus het was niet makkelijk om ze te volgen. Toen ik in Londen aankwam, was mijn geld zo goed als op en moest ik iets doen om wat te verdienen. Met paarden omgaan is een tweede natuur voor me dus ik ging naar het kantoor van een rijtuigcentrale en kreeg een baan. Ik moest elke week een bepaalde som geld afstaan aan de eigenaar; wat ik overhield, was voor mezelf. Er was meestal weinig over maar op een of andere manier kwam ik rond. Het moeilijkste was om de weg te leren kennen; van alle steden die ik heb gezien, is dit toch wel het ergste doolhof. Ik had altijd een kaart bij me, en toen ik eenmaal de bekendste hotels en stations kende, ging het redelijk goed.

  Het duurde een tijdje voordat ik erachter kwam waar detwee heren verbleven, maar na het talloze keren gevraagd te hebben, kwam ik er uiteindelijk achter. Ze zaten in een pension in Camberwell, aan de andere kant van de rivier. Toen ik eenmaal wist waar ze woonden, waren ze aan me overgeleverd. Ik had mijn baard laten staan, ze zouden me niet herkennen. Ik zou ze op de hielen blijven zitten totdat ik een kans kreeg. Ik was vastbesloten om ze niet weer te laten ontsnappen.

  Toch was het ze nog bijna gelukt. Ze gingen overal heen waar ze maar wilden, ik zat ze altijd op de hielen. Soms volgde ik ze met een rijtuig en soms te voet. De eerste manier was de beste want dan konden ze me niet ontsnappen. '

  Alleen 's morgens vroeg en 's avonds laat kon ik nog geld verdienen, ik begon daarom achter te lopen bij mijn werkgever. Dat kon me niet veel schelen, als ik die kerels maar te pakken kreeg.

  Ze waren trouwens behoorlijk slim. Ze moeten gedacht hebben dat ze konden worden gevolgd want ze gingen nooit alleen uit, en helemaal niet na zonsondergang. Twee weken lang volgde ik ze elke dag, en nooit gingen ze uit elkaar. Drebber zelf was de helft van de tijd dronken maar Stangerson heb ik nooit een slok zien nemen. Ik hield ze voortdurend in de gaten maar ik zag nooit een mogelijkheid. Ik liet me echter niet ontmoedigen want ik was ervan overtuigd dat de tijd was gekomen. Het enige waar ik bang voor was, was dat dat ding in mijn borst zou barsten voordat mijn taak erop zat.

  Op een avond reed ik heen en weer over Torquay Terrace - de straat waar ze logeerden - toen ik een rijtuig voor hun deur zag stilhouden. Er werd bagage naar buiten gebracht. Even later kwamen Drebber en Stangerson tevoorschijn en ze reden weg. Ik spoorde mijn paard aan en hield ze in de gaten. Ik voelde me niet op mijn gemak want ik was bangdat ze ergens anders zouden gaan logeren. Ze stapten uit bij Euston Station. Ik liet mijn paard door een jongen bewaken en volgde ze naar het perron. Ze vroegen naar de trein naar Liverpool. De wacht vertelde dat er zojuist een was vertrokken en dat er een paar uur later weer een ging. Stangerson leek teleurgesteld maar Drebber keek juist verheugd. In de drukte kon ik zo dichtbij hen komen dat ik alles kon verstaan wat ze zeiden. Drebber zei dat hij iets voor zichzelf moest gaan doen, en dat hij terug zou komen als de ander op hem zou wachten. Zijn metgezel was het daar niet mee eens, hij herinnerde hem eraan dat ze hadden afgesproken om bij elkaar te blijven. Drebber zei dat het een delicate kwestie betrof en dat hij alleen moest gaan. Ik hoorde niet wat Stangerson daarop zei maar de ander begon te vloeken en herinnerde hem eraan dat hij niets meer was dan een door hem betaalde bediende en dat hij niet naar hem hoefde te luisteren. Zijn secretaris gaf het toen op en stelde voor om elkaar, als ze de trein misten, weer te ontmoeten in Halliday's Hotel. Drebber antwoordde dat hij voor elf uur terug zou zijn op het perron en liep het station uit.

  Het moment waarop ik zo lang had gewacht, was aangebroken. Mijn vijanden waren in mijn macht. Als ze samen waren, konden ze elkaar beschermen maar afzonderlijk waren ze aan mijn genade overgeleverd. Toch ging ik niet overhaast te werk. Mijn plannen stonden al vast. Wraak geeft geen voldoening als je slachtoffer niet weet waarom hij wordt getroffen. Ik had plannen gemaakt om ervoor te zorgen dat de man die mij zo veel onrecht had aangedaan, zou begrijpen dat zijn zonden hem hadden achterhaald. Een paar dagen eerder had een man die een paar huizen in Brixton Road beheerde, een huissleutel in mijn rijtuig laten liggen. Diezelfde avond werd de sleutel opgehaald maar toen had ik er al een afdruk van gemaakt en een duplicaatvervaardigd. Daardoor had ik toegang tot een plek waar ik niet zou kunnen worden gestoord. Nu moest ik het probleem oplossen hoe ik Drebber naar dat huis zou kunnen krijgen.

  Hij liep de straat op en ging een paar dranklokalen binnen. In de laatste bleef hij bijna een halfuur. Toen hij weer naar buiten kwam, liep hij niet recht meer; hij had duidelijk een stuk in zijn kraag. Hij hield een rijtuig aan. Ik bleef er zo dicht achter zitten dat de neus van mijn paard maar een meter van de koetsier verwijderd was. We ratelden over Waterloo-bridge en kilometers lang door straten, totdat we, tot mijn verbazing, weer terug waren bij het adres waar hij had gelogeerd. Ik begreep niet waarom hij terug was gegaan maar ik ging met mijn rijtuig zo'n honderd meter verderop staan wachten. Hij ging naar binnen en zijn rijtuig vertrok. Mag ik een glas water? Ik krijg een droge mond van het praten. '

  Ik gaf hem een glas en hij dronk het leeg.

  'Dat is beter, ' zei hij. 'Welnu, ik wachtte een kwartier, of iets langer, toen er geluiden klonken van een worsteling. Even later werd de deur opengesmeten en er verschenen twee mannen. De ene was Drebber; de ander had ik nooit eerder gezien. De man had Drebber bij zijn kraag vast, en toen ze aan het uiteinde van de trap waren, gaf hij hem een duw en een schop zodat hij op straat belandde. "Vuile hond!" riep hij, terwijl hij met zijn stok naar hem dreigde. "Dat zal je leren om een onschuldig meisje zo te behandelen!" Hij was zo kwaad dat ik denk dat hij hem met zijn knuppel zou hebben afgeranseld als Drebber niet zo snel als zijn benen hem konden dragen, was weggewaggeld. Hij rende tot de hoek. Toen hij mijn rijtuig zag, sprong hij erin. "Rijd me naar Halliday's Hotel, " zei hij.

  Toen ik hem zo mooi in mijn rijtuig had zitten, bonsde mijn hart zo van vreugde dat ik bang was dat mijn slagaderte vroeg zou springen. Ik reed langzaam weg en dacht na over wat ik het beste kon doen. Ik zou hem tot buiten de stad kunnen brengen en daar een laatste gesprekje met hem kunnen voeren op een verlaten plek. Dat plan wilde ik al bijna ten uitvoer brengen, toen hij zelf het probleem voor me oploste. De behoefte aan een borrel had hem weer te pakken en hij gebood me om te stoppen bij een kroeg. Hij ging naar binnen en zei dat ik moest wachten. Hij bleef tot sluitingstijd. Toen hij weer naar buiten kwam, was hij zo ver heen, dat ik wist dat ik alle touwtjes in handen had.

  U moet niet denken dat ik hem in koelen bloede wilde vermoorden. Het zou wel terecht zijn geweest maar ik kon mezelf daar niet toe zetten. Ik had al lang geleden besloten dat hij de kans zou krijgen zijn leven te redden, als hij die kans wilde nemen. Een van de vele baantjes die ik heb aangenomen tijdens mijn omzwervingen door Amerika was concierge en schoonmaker in het York-college. Op een dag gaf de professor les in vergif. Hij liet zijn studenten wat alkaloide zien, zoals hij het noemde. Het was Zuid-Amerikaans pijlengif waarvan een miniem korreltje voldoende was voor een onmiddellijke dood. Ik hield de fles waarin hij het gif bewaarde in de gaten en toen iedereen vertrokken was, nam ik een beetje mee. Ik stopte de alkaloide in kleine oplosbare pillen en elke pil deed ik in een doosje samen met een pil die geen gif bevatte. Ik besloot dat de heren de keuze zouden krijgen uit de twee pillen; ikzelf zou dan de andere nemen. Het zou even dodelijk, en beduidend minder lawaaiig zijn dan schieten door een zakdoek. Vanaf die dag had ik altijd mijn pillendoosjes bij me. Nu was het moment aangebroken om ze te gebruikten.

  Het was al bij enen, en het was een onstuimige nacht met veel wind en regen. Hoe guur het buiten ook was, ik voelde me blij van binnen - ik kon wel schreeuwen van uitgelatenheid. Als een van u heren, ooit naar iets hebt verlangd, en er twintig jaar op hebt moeten wachten, waarna het plotseling binnen handbereik ligt, zou u mijn gevoelens begrijpen. Ik stak een sigaar op om mijn zenuwen te kalmeren, maar mijn handen trilden en mijn slapen bonsden van opwinding. Terwijl ik reed, kon ik de oude Ferrier en die lieve Lucy naar me zien kijken en glimlachen vanuit de duisternis, net zo duidelijk als ik u kan zien in deze kamer. Ze waren voortdurend bij me, elk aan weerszijden van het paard totdat ik stopte voor het huis in Brixton Road.

  Er was geen levende ziel te bekennen en geen geluid te horen, alleen het ruisen van de regen. Toen ik door het raam in de koets keek, zag ik dat Drebber ineengedoken zat te slapen. Ik schudde hem wakker. "Het is tijd om uit te stappen, " zei ik.

  "Oke, koetsier, " zei hij.

  Hij zal wel gedacht hebben dat we bij het hotel waren dat hij genoemd had, want hij stapte zonder meer uit en volgde me door de tuin. Ik moest naast hem lopen om hem te ondersteunen want hij liep nog steeds erg wankel. Toen we bij de deur kwamen, maakte ik die open en leidde ik hem naar de voorkamer. Ik bezweer u dat de vader en de dochter al die tijd voor ons hebben gelopen.

  "Het is hier aardedonker, " zei hij, terwijl hij rondstommelde.

  "We hebben zo licht, " zei ik, en ik streek een lucifer aan om de waskaars aan te steken die ik had meegenomen. "Wel, Enoch Drebber, " vervolgde ik, en ik draaide me naar hem om en hield de kaars bij mijn gezicht, "wie ben ik?"

  Hij staarde me even aan met zijn wazige dronken ogen. Daarna zag ik de doodsangst in zijn blik verschijnen. Zijn gezicht vertrok; het was duidelijk dat hij me herkende. Hij wankelde achteruit en ik zag dat het zweet hem uitbrak en dat zijn tanden klapperden. Toen ik dat zag, leunde ik metmijn rug tegen de deur en lachte ik lang en hard. Ik had altijd geweten dat de wraak zoet zou zijn, maar dat ik zo'n tevreden gevoel zou hebben, had ik me niet voor kunnen stellen.

  "Jij smeerlap!" zei ik. Ik heb op je gejaagd van Salt Lake City tot St. Petersburg en je bent me voortdurend ontsnapt. Nu houdt je vlucht eindelijk op, want een van ons zal de ochtend niet halen. "

  Terwijl ik sprak, kromp hij verder ineen en ik kon van zijn gezicht aflezen dat hij dacht dat ik gek was. Misschien was ik dat ook wel. Mijn hart bonsde als een smidshamer in mijn slapen. Ik denk dat ik een of andere aanval had gekregen als een bloedneus de druk niet had verlicht.

  "Hoe denk je nu over Lucy Ferrier?" riep ik, terwijl ik de deur op slot deed en de sleutel voor zijn gezicht heen en weer zwaaide. "De straf heeft lang op zich laten wachten maar eindelijk is het zover. "

  Ik zag dat de lippen van de lafbek trilden terwijl ik sprak. Hij had wel voor zijn leven willen smeken maar hij wist dat het zinloos was.

  "Ga je me vermoorden?" stamelde hij.

  "Dit is geen moord, " antwoordde ik. "Je spreekt toch niet over moord als het een dolle hond betreft? Hoeveel medelijden had jij met mijn arme lieveling toen je haar bij haar afgeslachte vader vandaan sleepte en haar in je vervloekte en schaamteloze harem stopte?"

  "Ik heb haar vader niet vermoord, " huilde hij.

  "Maar jij hebt haar onschuldige hart gebroken, " brulde ik, en ik smeet het doosje voor hem neer. "Laat God maar oordelen over ons. Kies en eet. De ene bevat de dood, de andere het leven. Ik neem wat je over laat. Laten we zien of er nog gerechtigheid op aarde is of dat we door het toeval worden geregeerd. "

  Hij kromp ineen en smeekte om genade maar ik trokmijn mes en hield dat tegen zijn keel totdat hij gehoorzaamde. Ik nam de andere pil en we stonden elkaar een minuut of langer aan te kijken en te wachten wie er dood zou gaan en wie zou blijven leven. Ik denk niet dat ik ooit zijn blik zal vergeten toen hij merkte dat het gif in zijn systeem zat. Ik lachte toen ik het in de gaten had, en ik hield de trouwring van Lucy voor zijn ogen. Het duurde maar even want het gif werkt zeer snel. Er ging een spasme door zijn lichaam; hij strekte zijn armen uit naar voren, wankelde, en viel toen met een schreeuw op de vloer. Ik draaide hem om met mijn voet en legde een hand op zijn hart. Er was geen beweging. Hij was dood.

  Het bloed was uit mijn neus blijven stromen maar ik had er niet op gelet. Ik weet niet waarom ik ermee op de muur ging schrijven. Misschien een lollige poging om de politie op het verkeerde been te zetten, want ik voelde me vrolijk en opgewekt. Ik herinnerde me dat er ooit een dode Duitser was gevonden in New York waarbij het woord RACHE was aangetroffen. In de kranten stond toen dat geheime genootschappen iets met de moord van doen hadden. Ik dacht dat datgene wat de New Yorkers in verwarring bracht, de Londenaren ook wel in verwarring zou brengen, dus ik doopte mijn vinger in het bloed en schreef het op een geschikt stukje muur. Daarna liep ik naar het rijtuig. Er was niemand in de buurt en het weer was nog steeds guur. Ik was al een eindje onderweg toen ik mijn hand in de zak stopte waarin ik meestal Lucy's ring bewaar. Hij was weg! Het was een flinke schok want het was de enige herinnering aan haar die ik bezat. Ik dacht dat ik hem misschien had laten vallen toen ik over Drebbers lichaam gebogen stond, daarom reed ik terug. Het rijtuig liet ik in een zijstraat staan. Ik liep gewoon naar het huis want die ring was wel het laatste wat ik wilde kwijtraken. Ik liep regelrecht een politieman in de armen. De enige manier om te ontsnappen was net te doen alsof ik vreselijk dronken was.

  Zo is Enoch Drebber aan zijn eind gekomen. Het enige dat ik daarna moest doen om de schuld van John Ferrier te vereffenen, was Stangerson hetzelfde lot te laten ondergaan. Ik wist dat hij in Halliday's Hotel logeerde en ik bleef daar de hele dag in de buurt maar hij kwam niet naar buiten. Ik dacht dat hij misschien iets vermoedde omdat Drebber niet kwam opdagen. Hij was slim, die Stangerson, en voortdurend op zijn hoede. Als hij dacht dat hij me kon ontlopen door binnen te blijven, had hij het mis. Ik ontdekte algauw welk het raam van zijn kamer was en de volgende ochtend maakte ik gebruik van het feit dat er een paar ladders in het laantje achter het hotel lagen. Bij het ochtendkrieken stapte ik zijn kamer in. Ik maakte hem wakker en vertelde hem dat het ogenblik was aangebroken waarop hij ging boeten voor de moord die hij zo lang geleden had begaan. Ik beschreef hem hoe Drebber was gestorven en gaf hem dezelfde keuze tussen twee pillen. In plaats van deze ontsnappingsmogelijkheid te aanvaarden, sprong hij uit bed en vloog me naar de keel. Om mezelf te verdedigen, stak ik hem in het hart. Het maakte weinig uit want de voorzienigheid zou het nooit hebben toegestaan dat hij het gif niet zou hebben gekozen.

  Verder heb ik weinig te vertellen, en dat is maar goed ook want ik ben doodop. Ik ging een paar dagen door met mijn koetsiersbaantje om geld te verdienen voor de terugreis naar Amerika. Ik stond voor de deur toen een jongen me vroeg of ik koetsier Jefferson Hope was; ik was besteld door een heer op 221B, Baker Street. Ik ging er zonder argwaan heen, maar voordat ik iets kon vermoeden, had deze jongeman de handboeien al om mijn polsen gedaan. Prachtige dingen, trouwens. Dat is het hele verhaal, heren. U kunt me beschouwen als een moordenaar; ikzelf beschouw me als een dienaar van de gerechtigheid, net als u. '

  Het verhaal was zo boeiend, en hij vertelde het op zo'n indrukwekkende manier, dat we allemaal stil waren. Zelfs de professionele detectives, die al heel wat hadden meegemaakt, leken buitengewoon geinteresseerd in het verhaal van de man. Toen hij klaar was, zaten we allemaal een paar minuten doodstil. De stilte werd alleen onderbroken door het gekras van Lestrades pen, die de laatste hand legde aan zijn weergave in steno.

  'Er is een punt waarover ik graag wat meer informatie zou krijgen, ' sprak Sherlock Holmes eindelijk. 'Wie was de handlanger die op de advertentie voor de ring reageerde?'

  De gevangene keek hem grinnikend aan. 'Mijn eigen geheimen wil ik wel prijsgeven, ' zei hij, 'maar ik breng anderen niet in moeilijkheden. Ik zag de advertentie maar ik wist niet of het een valstrik was. Mijn vriend stelde voor dat hij zou gaan. U zult moeten toegeven dat hij het niet slecht heeft gedaan. '

  'Zonder enige twijfel, ' gaf Holmes ruiterlijk toe.

  'Welnu heren, ' sprak de inspecteur ernstig, 'de regels der wet moeten worden nageleefd. Donderdag zal de gevangene voorgeleid worden; ook uw aanwezigheid is dan vereist. Tot die tijd ben ik verantwoordelijk voor hem. ' Hij belde en Jefferson Hope werd weggeleid door een paar bewakers. Mijn vriend en ik verlieten het bureau en namen een rijtuig naar Baker Street.


  Hoofdstuk 7 Besluit


  We waren allemaal opgeroepen om op die donderdag voor de rechtbank te verschijnen maar toen die dag aanbrak, kon onze getuigenis niet worden gebruikt. De zaak was in handen gelegd van een hogere rechter en om het recht zijn loopte laten hebben, werd Jefferson Hope voorgeleid voor diens tribunaal. In de nacht na zijn arrestatie barstte het gezwel. Hope werd 's morgens aangetroffen, liggend op de vloer van zijn cel met een vreedzame glimlach op zijn gezicht. Het leek alsof hij was gestorven terwijl hij terugdacht aan het vervullen van een geslaagde taak.

  'Gregson en Lestrade zullen wel vreselijk teleurgesteld zijn over zijn dood, ' zei Holmes toen we het er de volgende avond over hadden. 'Hun voorstelling kan nu niet doorgaan. '

  'Ik zie niet in dat ze veel te maken hadden met de arrestatie, ' antwoordde ik.

  'In deze wereld maakt het niet uit wat je doet, ' merkte mijn metgezel bitter op. 'Het gaat erom wat je de mensen kunt laten geloven. Nou ja, ' vervolgde hij iets minder somber, 'ik had dit onderzoek voor geen goud willen missen. Het was de mooiste zaak uit mijn verzameling. Ook al was het eenvoudig, ik heb er toch wel een paar dingen van kunnen opsteken. '

  'Eenvoudig!' protesteerde ik.

  'Nou, hoe wil je het anders noemen?' zei Sherlock Holmes, en hij glimlachte om mijn verbazing. 'Het bewijs van de eenvoud van deze zaak ligt in het feit dat ik zonder hulp, en met een paar eenvoudige deducties, binnen drie dagen de hand op de dader wist te leggen. '

  'Dat is waar, ' zei ik.

  'Ik heb je al eens uitgelegd dat het ongebruikelijke doorgaans eerder een aanwijzing is dan een hinderpaal. Bij het oplossen van dit soort zaken is het vooral belangrijk om terug te kunnen redeneren. Dat is heel nuttig en ook niet zo moeilijk, maar het wordt maar zelden toegepast. In het dagelijks leven is het veel gebruikelijker om vooruit te redeneren; de andere mogelijkheid wordt daarom vaak verwaar

  loosd. Tegenover vijftig mensen die synthetisch kunnen redeneren, staat er een die het analytisch kan. '

  'Ik moet bekennen, ' zei ik, 'dat ik je niet helemaal kan volgen. '

  'Dat verwachtte ik ook niet. Laat ik eens kijken of ik het kan verduidelijken. Als je een keten van gebeurtenissen voorlegt, zullen de meeste mensen in staat zijn om een resultaat te voorspellen. Ze zijn in staat om de gebeurtenissen in hun gedachten samen te voegen en er een conclusie aan te verbinden. Er zijn echter maar weinig mensen die, als je ze een resultaat vertelt, in staat zijn om de daaraan voorafgaande stappen te reconstrueren. Dat is wat ik bedoel met terugredeneren of analytisch redeneren. '

  'Ik begrijp het, ' zei ik.

  'Ik deze zaak hadden we te maken met een resultaat; de rest moest worden achterhaald. Laat ik eens proberen om je de achtereenvolgende stappen van mijn redenering uit te leggen. Ik zal bij het begin beginnen. Ik naderde het huis te voet, zoals je weet. Mijn geest was geheel vrij van indrukken. Ik inspecteerde natuurlijk eerst de weg en daar, zoals ik je al heb verteld, zag ik duidelijk sporen van een rijtuig. Door informatie in te winnen, wist ik zeker dat het er tijdens de nacht had gestaan. Ik kon aan de smalle wielbasis zien dat het een huurrijtuig betrof; een prive-koets heeft langere assen. Een huurrijtuig is veel smaller dan een coupe.

  'Dit was een eerste winstpunt. Daarna liep ik langzaam langs het tuinpad dat uit klei bestond, waarin gemakkelijk afdrukken achterblijven. Jij zag ongetwijfeld alleen maar vertrapte modder, maar in mijn getrainde ogen had elk stukje van dat pad een betekenis. Er is geen onderdeel van het detectivewerk dat zo belangrijk is maar dat zo wordt genegeerd als het vermogen om sporen te kunnen lezen. Gelukkig heb ik er altijd het belang van ingezien en door veelte oefenen is het een tweede natuur voor me geworden. Ik zag de zware voetafdrukken van de agenten maar ik zag ook het spoor van de twee mannen die als eerste door de tuin waren gelopen. Je kon makkelijk zien dat zij de eersten waren geweest want op veel plaatsen waren hun sporen uitgewist door de anderen. Zo kreeg ik mijn tweede aanwijzing, die me vertelde dat de nachtelijke bezoekers met zijn tweeen waren geweest. Een viel op door zijn lengte - dat zag ik aan de lengte van de passen - en de ander was modieus gekleed -- dat was te zien aan de kleine, elegante afdrukken van zijn laarzen.

  'Mijn laatste gevolgtrekking werd bij binnenkomst bevestigd: de man met de elegante laarzen lag voor me. De lange had dus de moord gepleegd; als er tenminste sprake was van een moord. De dode vertoonde geen verwondingen maar de verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht vertelde me dat hij zijn noodlot had zien aankomen. Mannen die sterven aan een hartziekte, of aan een andere plotselinge natuurlijke oorzaak, vertonen nooit een dergelijke uitdrukking. Ik rook aan de lippen van de dode. De zurige lucht vertelde me dat hij was gestorven aan vergiftiging. Door de uitdrukking van haat en angst op zijn gezicht, concludeerde ik dat het gif hem was opgedrongen. Ik had dit resultaat bereikt door de methode van uitsluiting; er kwam geen andere theorie overeen met de feiten. Denk niet dat het om ongefundeerde veronderstellingen ging. Het onder dwang toedienen van gif is geen nieuw fenomeen in de annalen van de misdaad. Elke toxicoloog zal onmiddellijk denken aan de gevallen van Dolsky in Odessa en Leturier in Montpellier. '

  'Nu komen we bij de grote vraag waarom. Roof was niet het motief voor de moord geweest want er was niets gestolen. Had het dan met politiek te maken, of met een vrouw? Dat was de vraag die ik moest beantwoorden. Vanaf het begin neigde ik naar de tweede verklaring. Politieke moordenaars gaan er doorgaans direct vandoor. Deze moord was juist zeer doelbewust uitgevoerd en de moordenaar had zijn sporen overal achtergelaten. Je kon zien dat hij er lang had rondgehangen. Gezien de manier waarop hij te werk was gegaan, moest het bijna wel een prive-kwestie betreffen. Het woord dat op de muur was geschreven versterkte mijn mening nog. Het was te duidelijk een dwaalspoor. Toen de ring werd gevonden, was de kwestie op slag duidelijk. De ring was gebruikt om het slachtoffer te herinneren aan een dode of afwezige vrouw. Op dat moment heb ik aan Gregson gevraagd of hij in zijn telegram naar een bepaald punt in het verleden van meneer Drebber had geinformeerd. Wellicht herinner je je dat de vraag negatief werd beantwoord. '

  'Daarna onderzocht ik de kamer zorgvuldig, waardoor mijn gedachte over de lengte van de moordenaar werd bevestigd. Ook verkreeg ik zo details over de Trichinopoly sigaar en de lengte van zijn nagels. Ik was al tot de conclusie gekomen, omdat er geen sporen van een worsteling waren, dat het bloed door de opwinding uit de neus van de moordenaar moest zijn ontsnapt. Ik stelde vast dat het bloedspoor samenviel met zijn voetsporen. Zo'n neusbloeding overkomt eigenlijk alleen iemand die zeer volbloedig is, daarom durfde ik de veronderstelling aan dat het een grote man met een roodachtig gezicht moest zijn. De gebeurtenissen hebben de juistheid hiervan aangetoond. '

  Toen ik het huis had verlaten, deed ik wat Gregson had verzuimd. Ik stuurde het hoofd van de politie in Cleveland een telegram. Daarin verzocht ik om inlichtingen omtrent het huwelijk van Enoch Drebber. Het antwoord was duidelijk. Ik vernam dat Drebber al om bescherming had verzocht tegen een oude rivaal in de liefde, namelijk Jefferson Hope, en dat diezelfde Hope momenteel in Europa was. Ik

  wist dat ik de oplossing van het mysterie in handen had en dat alles wat me restte, het grijpen van de moordenaar was. '

  'Ik had al besloten dat de man die met Drebber het huis was binnengegaan, ook degene moest zijn die het rijtuig had bestuurd. De sporen op de weg toonden aan dat het paard op zo'n manier had rondgelopen dat er onmogelijk iemand op de bok gezeten had kunnen hebben. Waar kon de koetsier anders zijn dan in het huis? Het is toch absurd om te denken dat iemand een vooropgezette moord zou plegen, als het ware onder de ogen van iemand die hem zou kunnen verraden! Bovendien is de functie van koetsier de meest ideale als je van plan bent om iemand door heel Londen te achtervolgen. Al deze overwegingen leidden tot de conclusie dat Jefferson Hope moest worden gezocht tussen de koetsiers van huurrijtuigen van deze wereldstad. '

  'Er was geen reden om aan te nemen dat hij nu geen koetsier meer was. Integendeel: als hij plotseling zijn betrekking opzegde, zou hij alleen maar de aandacht op zich vestigen. Hij zou waarschijnlijk op zijn minst enige tijd doorgaan met zijn werkzaamheden. Er was geen reden om aan te nemen dat hij onder een valse naam opereerde. Waarom zou hij zijn naam wijzigen in een land waar niemand hem kende? Daarom riep ik de hulp in van mijn straatschofflesbrigade. Ik stuurde ze naar alle rijtuigcentrales in Londen totdat ze de man hadden gevonden die ik zocht. Je kunt je nog wel herinneren hoe goed en hoe snel dat is gelukt. De moord op Stangerson was volkomen onverwacht, maar die had op geen enkele manier voorkomen kunnen worden. Daardoor kwam ik, zoals je je zult herinneren, in het bezit van de pillen, waarvan ik het bestaan al had vermoed. Zoals je ziet, is het hele geval een keurige reeks van logische opeenvolgingen. '

  'Prachtig, ' riep ik uit. 'Je prestatie zou publiekelijk moeten worden erkend. Waarom publiceer je niet een verslag van dezaak? Als jij dat niet wilt doen, doe ik het wel voor je. '

  'Doe maar wat je goeddunkt, dokter, ' antwoordde hij. 'Kijk hier, ' vervolgde hij, en hij overhandigde me een krant, 'kijk hier maar eens naar. '

  Het was de Echo van die dag. De kolom waar hij naar wees ging over de zaak in kwestie.

  'Er is "het publiek" een sensationele rechtszaak onthouden door de plotselinge dood van de man Hope, die werd verdacht van de moorden op de heer Enoch J. Drebber en de heer Joseph Stangerson. De details van de zaak zullen waarschijnlijk nooit bekend worden, maar uit vertrouwde bron hebben we vernomen dat het ging om een oude vete, waarin zowel de liefde als het mormoonse geloof een rol speelde. Het schijnt dat beide slachtoffers in hun jonge jaren tot de Heiligen der Laatste Dagen behoorden. Hope, de gestorven gevangene is eveneens afkomstig uit Salt Lake City. De zaak laat in elk geval duidelijk zien hoe efficient onze politie is, en kan dienen als aansporing voor vreemdelingen om hun vetes thuis uit te vechten, in plaats van ze over te brengen naar Britse bodem. Het is een publiek geheim dat de waardering voor deze arrestatie moet uitgaan naar de bekende detectives van Scotland Yard: de heren Lestrade en Gregson. De man werd gearresteerd in het verblijf van een zekere meneer Sherlock Holmes die tijdens de gebeurtenissen van de afgelopen dagen beslist talent heeft getoond als amateur-detective. Hij mag hopen dat hij in de loop der tijd wat opsteekt van zijn professionele collega's. Intussen verwachten ze van hem een verslag van de gebeurtenissen als dank voor de diensten die ze hem hebben verleend. '

  'Dat heb ik je toch gezegd?' riep Sherlock Holmes met een lach. 'Dat is het resultaat van onze studie in rood; we moeten voor hen een verslag maken!'

  'Maakt niet uit, ' antwoordde ik, 'ik heb alle details in mijn dagboek staan, en het publiek zal er kennis van nemen. Intussen moet je maar genoegen nemen met de wetenschap dat je succes hebt geboekt, net als de Romeinse vrek.

  "Populus me sibilat, at mihi plaudo

  Ipse domi simulac nummos contemplar in arca. "
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